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© . NOTES . ‘N, N CODE O.TE . DENOMINAZIONE , DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
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ooy 22023550 }.". 2 - Coperchiotesta Head tover ' Couvercle culasss Zylindarkopfdodwl
"2 10032700 | 4 . Ranellaspallamento Washer Randelle Scheibe "
3 14023760 | 2" Guarniziore Gasks! Joint i Dichtung -
- 4 98622325 /! 16 Vite coparchio tests . Serew . vis ! ‘Schraube
. 5 30022110 =} 1 Testadastra A.H, head Culasse ul‘ Zylinderkopl, re.
6 30022210 1 Taesiasinistra LH. head Culasse G Zyhnderkopl, li.
| o7 13036804 2 Guida valvola scarico Valve guide Guide de soupape Veantiltohrung
| “\ 0 90353016 4. Anelic elastico . Circlip Jong 6Iasl|ique - Sprangring
! . | : ﬁ T . : .
EOEERN TR 022065 .02 Guamiziene ' Gasket Joint - : Dichtung
10 30060110 ./ 1 . Cilindro ¢ pistone desiro compléto dl, A.H. cylinder and piston with Cylindre et piston D. comple- Zylinder und Kolben, kpl.
ooy ‘ W fasce, spinotio e anell di fermo " plston fings, piston pin and | e de sagr*nonts. axe dé pl-  mit Kolbenringss, Kolben-
Co | ‘ . circlips ston el joueo d’ arrét boizen und Sprengrings
11 14020865 2 Guamiziche Gasket Joint " Dichtung
12 90706010 12 Anelio di tenida’ Seal ring Bague d’ élanchéhé chhlrm.?‘ ‘
SRUC Y 12022600 = - 2  Tappotesta Head rlug N Bouchon de culasse Zylinde opfstoplan :
14 . 8070 65/!! 03 ‘2 ' Anelio ditenuta Seal ring . Bague d'étanchéité Dichtring
B i v e '
15 120218 00 2 ' ‘'Dado a colonna . Nut Ecrou Mutter
16 95129180 2. Rondalla slastica . Spring wasiar Rondelle elastique " Federring
17 12021800 .. 4 - Tirante corto " Shorttiebar . Tirant court Kurze Tragstange
18 120247 00’ "8 . Tirane lungo . Long tie ba Tirani long .. Lange Tragstange
19' 1401 84 00 10 R&om olastica Spring washer Hondglie élastique ‘Federring
20 92602010, 10 Dado Nut Ecrou - Mutter
21 30036010 2 Vahola aspl'azione intake vaive Soupape d'admissione Einlassventil
2 30036110 2 Valvola scarico Exhaust valve _ Soupape d'échappement Aysiassventil
23 13037200 4  FRosetla Washar “ Rondelle - Scheibe
24 0NN 10 Rosetla di spessore Flat washer Rondetle plate Ring
25 13037000 . 4 ' Piattello inferiore Lower cup Coupalle inférieure Untere manschette
26, 13037400 | 4  Molla estama External spring Ressort extérieur Augsonleder
27 1% 83,76 00 4 Molainterna Intamal spring Ressort intérieur . innenfeder :
28 14 038000 4 Piattello supariore Uppereup Coupelle supérieure Obere Marischette
29 12038100 ] Semicono per valvole Valve hal-cone . Demi-cone de soupape Ventilhalbkege!
o 14030200 2 Bilanciere DX, completo R.H. rockor arm, assy CubuteurD complet - Kipphaebel, re. kpl.
31 14030400 ; 2 ; Bilanciere SX;-completa, LH. fud\er arm, assy Culamaur G, complal Kipphabe!, li. kpf,
32 81111511 - 4 Boccola - d ‘ Bush Baguo Buchse
K k] 17034050 "4 Vite rogistro L Adjusting screw - Visde réglaga ST Einstellschraube
Hu 10034100 4 Dado : , Nut % . Ecmu ,\ Mutter - .
a5 94322215 . .4 Molla’ per bilanmon s _ Rocker arrJ spring Ressort pour cubuleur . Kipphebeliader
36 90118152 . ' 8  Rosetta dispessore v+ Shim | Rondella d'épaisseur . . Passchebe =~ . .o
37 12031800 © 4 - Pemoper bulanc:en‘ o ~ PRocker pin"" Pivot pour cubbuteur Lagerbolzen o
"8 98054316 - 4 Vite - Scrow Vs v - Schraube .- :
W Co o ) . -# 1 ' ey
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1403 68 60 Guida valvola asphrazioiie

95120065 ° 4 . FRosetla elastica
14 02 48 65 ‘ Suppono bilancier . n
.98 50 80 42 Prigioniero .

' 300601 11 1" Gilindro a plstane sinistro completo di

lasce, spinotto e analli di fermo

9500 4208 Rondella .

' "-Véive guide

Spring washer
Rocker support
Studbalt

L.H. cylinder and piston with
piston rings, piston pin and
cireliph

Washer

Hondelle dlastique
Support culbuteurs
Goulon prisonniet

Cylindra et piston G. comple-
te de segments, axe de pl
sion et joucs d'arrét
Rondalle ‘

. Guide de soupape

Federring
Kipphebelstiitze
Stittschraube

Zylln&er und Kolben, kpl.
mit Kolbentinges, Kolben-
bolzen und Sprengrings

. Schelba

Ventiihrung
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' ‘ SRR p\félvdui gas (50, 3) AN T hmﬂ/a valva - Papillon ds gaz ~ Drosselklappe
L Sl conico(K27«Gﬂtacca) , ‘Ndedle - o + Alguilly - C . Nadel
' Polverizzatore (26711AB1) o Awmizer X : Pulverisateur . , Zorsataiiber
Gatto. maéfmmo (130) L i { . Giclourprincipal . . . - Huptdiise

P 11
t

BEZEICHNUNG

641313002

14864902
77487002 -
78513302

Loorlautdiise
Starter dise = |
" Pumpendiise '

, [ Gicleur du ralenti

| 359359 ,70. ! Ty " Gaetto rnlmmo( 8) ‘ "‘F'llotjat
' Giclout de starter

14936050 . 1 /Ganoa\mamono(m), o ‘Staningjaf"

884930033

74500180
36980045 -
16020027
" 14810037,

———a -
Ma NMoOD . @NOU R0 —-

s

e

.

174150081 -
' 84260026
85420036

/109220053
7 109240022
i ‘,’ 85320061

-], 86250021

e . —

e .

o

|+ 11040037
16910027
77450036
82950006
o

40430081
- 32080084,

®
82600023

74450061 L
n110840037 !

46500023 '

it

- .‘?'7673003?
e :
) e

' ﬂ"llw L

‘-_149390,,0
314934650

. ,12937200 |
12937300

139379 00.

17937450

13.9376 00’ ! Do
13937900 "

; 65933700 °

13936300
30936210 .

14 93 16 50

. 13936700
13936600 .

g

Valvola a spilio (300)

Gallegglante ( gr. 8 5)
e ubeﬂo devlalora T

Vna rendrfiio ‘

Cfippucclo cavo gas :
Molla:

Léva comando pompa =

VHOLII ;l','.

' Copefchio camera mlscala
- "Porno feva oomando pompa

. Molla . .
Fermagho

C‘uarnizmne R
Sappucclo cavo aw-amento
' Ila ‘

Dado
Vne “ it

Coperchlo dlsposm\/o amamanlo. L

Guarmzmnn
Lo

Valvo)a ‘avviamento | |

- Guarfizione
Honde"af/ '

Vrte
Guarmnizione .
Rondella . .

CMella

Vita;:.
Guar‘izloqa
Gua.mzlone ‘

Lever pm

' Spring
\ Clrchp

'Gasket

Cap -

- Screw

C“Nut
-‘-,.,,Screw ‘
. Cover’s .-
.. Gaskat

K .Sprlng

Stanter valve s
Gaskat
Washer IR

Spring - .:/‘
Screw
Gasket |
Washer i ‘

Spridg ‘-‘ K

- Screw .
. Gaskat |
T Gasket

Hessort o
Soupapedademarr .

| 28939080 Getio pémpd (33) CU L Pimpiay 4 Gicleut de pampa -
- 808391 10 [ “5:». - | 7 AN

! ..149330 00
490388000
'ii 49038880

* 53037200

Polnloau

Flotteur
Tuyau .
"Ecrou
Vis .

Gapuchon
Ressort
Levier -
Vls

Couwarc!e :
Axe de levier -
Ressort

Support

dolnl

Capuchon
Vis

‘ Eérou
. Vis

Couverclé
Joml

e
o

Joil .
Rondplra

Hessqn
-Vig

CJoint Y
' Honden_lla‘ . 9/‘-

" Ressofl

Vis
Jaint’

Joint

Schwimmerandelvemil

Schwimmer
Rohr '
Mutter "

" Schraube

- Schmzkappe
‘-,.Feder/ Y :;»‘.‘ .

Dichtung
Schutzkappe
Schraube

Mutfdr

... Schraube
.- Dackel

Dichtung

,  Fedar . -
i Startarventil

Dichtung |

" Scheibe:’

Fedar | .
Schraube =

- Dichtung

Scheibe‘,w

Feder . ” ;
Schraube

- Dichtung

Duchtur{g
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. 107470034 . Y
'®

78260061

108000033
65560067

. K

' §5300037
5990027
84280036

50110023
1 85570033

o\
£1090029
$2500038
45680036

'saas'boaz
Tai60022
105570096

®
102380034
52559

14938850

14936550 -

1493 6450

41393 2900 -
1403 1350

291150 42
.98 622325

14114350

93305057 . "
195985351

98346010
95100116

95 02 42 Of.i

30112?;1?

301126 13

‘ Portagéno pompa "
Guamzioné membfana pompa

- Mermbtana pumpa
Mola . " R

Valvola ms,ndaia
. Coparchio pompa
" Guamizions '
‘Vite !

Dado‘

L, Vite .
Rondella + .,
Valvola; asplrazlond

Guarnizions /- 5?‘: .

. Filtro banzlna . o

Ctpanaramordo tubo banzind .‘
ito L ,

Podagano masslrnu
Guarnizione . -
~ Pafmo gallegglanlo
Vawhena '

GL‘&H‘IIZIOHH‘

Tappo fissaggio. vaschena

" Gruppo revisione guarnlzronl
Guamlzlone ‘

Plpa aspura.vono dasrra
- Vite .
Maiicatto. '. i
Fascena '

Tubo slialo
“Vie
Hondalla'
""" Rendella -

* Carburatore destro {DulrOrto PHF 36 DD)
. Carburatore sinistro {Dal'Orto PHF 36 [#15]
Pipa asplrazlone sinistra

. Puinp holder . -
" Gasket. ‘
‘Diaphrégm ‘
' Gprtng

,Dullvery valve'

.~ Pump cover

.| (Gaskst .
Screw -

PNt

Screw

.- Washer
Intake valve

_ Gaskat

Filter:

- Adaptor - |

Scraw

" Pumpholder

Gasket -

" Float pin
AT ‘,Fk:at chamber

.Gaskm
" Plug - :
.- Gasket get, -

, ,Gasket

‘ ""'Mandold right

Scrow.,

 Sleave pobe
o Clamp ,

Plpa ' i'
Screw.

Washer

' Washar ‘

R. H carburator.
L.H, carburetor
Manilold left

Ponn-gicleur

. Jaint .
Membiane
Rasson

Soupape d'adm:ssbn '

' Couvercle .
" Joint

v Vis

Eerou .
Vis 0

- Rondelle
‘ Soupapodahment

- Jaint
Tamis

Raccord

Vi«

Porte gu:lour
dJoing
- Axe flotteur ;

Cuvaénwgau SR

" Joint TR
Bouchen™

. Kit da joints -

Jolnt

Plpo drofte * 7
Vis o
Manchon o
Golller

Tuydu
Vis b
:Rondelle
Hondalla

CarburamurD ‘
CarburateurG . -
Pipegaucho

Dudehalte:

- Dichtung *

Matnbrane
Feder

Drickventil

o Deckel -
, . Dichtung

Schraube . /

Mutter ‘ o
Schraube
Scheibe !

gt Drbckvawo*‘""
‘ Drchtung

Siab
-Adap,ter

- Schfaube

b bﬂsehandr
#Dichtung .
;v‘ SchWimmer rachse

Sc:hvmmmergeh;‘!us--.l

Dichtung
Stoplen
Dichtung reparatur, salz :
Dbchtung ‘

Ansaugkrﬁmmor mchfsd
. Schraube .
" Buchse '

Sche!l'o

Rohe = ..
Schraube '
Scheibe
‘theibo

Vergaser, R,

Vergaser, L.
o Ansaugkrumrnor Imkse

2911,50'43 .

| partlcolarl contrnm nntl con ( sono comp nonil del -GrUppo uvlslono Guurnlzlonl carburntoroa (poslziono 63 - eod 23 9399 11)
- tems market with (@) alung 10 «Carburetor Gasket Sets (pos. n, 63 - code 289389 11). L ‘

- Las plbces marquées avec (@) composant le sJeu de Jolnt carburataurs {pos. n. 83 - code 23 93 89 11)

. .Dle mit (®) geze 1chnoton Toilo gehbren dam Vargaurdlchtunguatz. (pos n.63- oodo 28 93 99 11).
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1
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4
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6
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1
2
3
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8

98 05 22 70.
9500 02 05

92630105 -

98 054320

. 91551085
91 18 06 07

Piastrina
| \Fascetta fiss, manicotto

‘Manicotto coll, cdrburatoro h

Fascatla

parchio fitro
Cusiodia pet fitro -
Filtro arla a pannello
Oollanora d'asplrazlona

Vita fiss. oo!tenora coperchlo
Rondaella per vite
'Dadopervitea

i Vrﬂb figs. cope'chio

95100141

92630108

28157050
;28157850

Gdrmmino
Distanziale
Réndella
Dado .

,,Tu'ba'zidﬁe , '

/ Fascetta

¥

" Bracket

Clamp
Pipe union
Hose ¢lamp

© Filter cover

'Alr titer chamber .
Filter cartridge

Intake manifold
 Screw

Washer

- Nut

Screw

Rubber
Spacer
Washer
Nut

Breather

‘ Hos'a' clamp

' Plaquetta

Colliar- -
Raccord de tuyau

- Colhar

Couvercle lmre

" Chambra da filtre a ait

Cartouche filtre .
Collecteur d‘admnssnon

Vis

-Rondelle -

Ecrou
Vls

Caoutchouc
Entretoise
Rondelle -
Ecrou

"Renillard"

Collier

Trager

Schelle ‘
Rohrverbindung

+ S¢hlauchscheile
" Filterdeckel  *

Luftfilterkamer "
Luftfillerpatrone
Ansaugrohr

Schraube
Scheibe
Mutter

* Schraube

Gummistick
Distanzstlick -
Schaibe

Muner

. Entiufter
' ‘Schlauchschelle' ’
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NOTES PQS. CODE No, QTY | .
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L 1 29120950 { ' Tubo scarico destro R.H. exhaust pipe | Tuyau d' échappoment D..  Ausputfrohr, R.
: ' C 2 29 12 09 51 1 i Tubo scarico sinistro L.H. exhausi plpe Tuyau d' échapparnenl G. Ausputfrohr, L.
e R 90718370 2 ' Quarnizione Gasket Joint Dichtung
4 14121200 2 .D:stanzlale ' Spacer : Entreloise Distanzstbck
5 17121061 2 . Flangia " Flange, Flasque | Flansch
- 8 14615901 4  Ranalla. . Washer ©~ Rondaiie ‘ . Scheibe
- 7 9278 1081 4 - Dado ‘ Nut . Ecrou - Mutter _
.8 30123910 1 . Cameradi espansmna . Expansion chamber ' Chambre de détenta Expansion raum "
9 14126900 2  Fascetta Clamp | Colfar " {1 Schelle '
10 29.123000, 1 . Silenziatore desiro R.H. silencer Silencioux D. - - Schalldampfer, R
11 141286 70| 2 Plastra fissaggio s:lenz:atore Silencer plate Plaque silenciauy - Schalldimpter, Plana
12 95001208 4 . Rondella Washer = Rondelle. Scheube
13 92630508 4  Dido Nut " Ecrou Mutter
14 612703 00 4 Rondella Washer ' Rondelle - . Scheibe i
{5 98326009 . 4 Vite Screw ©Vis' -+ . Schraube "
16 29122900 1 Sulenzlalme s:matro ‘L.H. silencer ' Silencieux G. e Schilkampfer L.
17 ‘114 12 34 00 2  Fascella Clamp L . Collier " Schelle , J
18 1.°28121979 2 . Mascherina protezione i Grill . Calandre S Kuehlaranrappe
Lo C It , N I N : ! : -
. Ay i : .
I lIl . _ :_'_ ,”, .
i K
g not Y i
SN |
‘. ::;" \an f‘:J (

S 10008
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BASAMENTO E COPERCHI . Tavols - Drawing 3
CRANKCASE - COVERS KURBELGEHAUSEUNT.-DECKEL Table - Bild 5
NOTE o N. COD. OTA . ,
. NOTES POS CODE No. oTY" . : . = ‘ e .
NOTES N Nr, CODE" Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION . DESIGNATION =~ BEZEICHNUNG
MARKE CODE N1. M GE ‘ I - h otk
R 290007 40 1 - Basamento motore © Crankcase : Cartet moteur . Kurbelge:
2 12003800 1 Fondello ' Plug - Bouchon " Stopfen
3 96 50 80 68 4 Prigioniaro corlo Shon stud e Goujon coun Kurze Stiftschraubs
4 96 5080.75 2 Pngloniero lungo Long stud . ! Goujen long ¥ ‘ Lange Suﬂschraube
. \ ' .
5 9500 42 08 5 - Roseta R Washer Rondelte Scheibe
B 92602208 .6 Dado . Nut Ecrou - Mutier »
.7 12018900 2 Bussola di riferimento ., Coupling bush - Bagued' accouplernem _ Kupplungsbuchse
. 8 9551 20 81 -2 ., Spina diriferimento . Connecling'pin L Axe de Iia]son ‘ HaJlaboIzen
9 14011900 1 "Flangia lato distribuzions n " \Flanga with’ baarmg, i Ffasque avec romemam ,‘.-‘Flansd'\ mn.Lager. kpt.
- compl. di cuscinetio ‘ : ‘ comp!e!a © 7 ‘compléte ‘
-] 140118 01 1 Flangia (min. mm 0,2) Flange (undersize: mm 0 2) Flasque {minoré’ mm 0, 2} Fiansch (Umergr mm 0,2}
9 1401 1902 1 Flangia {min. mm.0,4) Flange (undersize mmo.4) . Flasqua (rnmoré mm 04}’ " Flansch (Untergr mm 0 4)
e 140119503 1 Flangia {min. mm 0,6) K Flan\ge (underslze mm 0. 6) Flasqua (mmoré mm 0,6)° Flansch {Umergr mm0 6) .
- 10 112012200 1 Sptna o ‘ Peg & - W bonhomme S . '
11 98 05 44 25 147 Vite - et e Gorgw e * Vis o o Schraube
127 61270300 ¢ 14 Hosena : Washer G © - Rondelle ... i Bcheibe
13 18001150 1 Flangia cop. generatore ,ﬁ‘-:\'t: . .Flange - ol JI,’*( Flasque - "Flansch
‘14 - 980710630 4 Vite fissaggio cop. generatore ! ' Screw © . . vooVis ‘ ’ Schraube
15 .14 001400, 1 Coperchio distibuzione - Timing cover. - _ Gouvercle de dlsmbunon SIBuergehéusademel
16 12001200 1 Guarnizione Gaskat '\ Jolnt , chhlung o
17 90 40 28 40, 1 Anello " Ring’ S ‘ Bague T Ring ‘
18 e8622325 8 ' Viecona + Shortscrew - - Vis courte’ Kurze Schraube !
19 98620335 6 Vitelunga Long screw oo Vis longue S ‘ Lange Schraubse
20 18 00 16 50° 1 Coperchic generatore Altarnator cover - Couvercle de I atternateur Generatcrdeckel
Co ' * . ' B . I :
21 140036 00 2 Guarnizione coppa Sump gasket ’ Jolm dv carter Dichtung
22 14003500 . 1 Coppa olio Oill sump. - . . Carterdhuile Olwanne
123 140038 00 1 Raccorde | .Connection - ", " Ractord Anschluss ‘
. 24 12 00 37 02 1 Tappo scarico olio Qil draJn plug . . Bouchon de vidange huile Olablassd'\rauba
25 951007 08 1 Guarnizione Gaska! ‘ SN, Joint Dichtung ‘
26 98 05 23 80 4 Vite lunga - Long screw .y, Vislongue Lange Schraube
- 27 9500 42 06 18  Rosetta Washer Y. Rondelle Scheibe
28 30004910 1 Tappo olio’ Ol filver plug .. - Bouchon de rempt. hulle T Olainfullsrquen ‘
29 120118 00 1 . Guarnizione flangia _Flange gasket Joint da flasque ;. Flanschdichtung
30 12011400 1 Flangia lato volano Flange with bearing, Flasque roulement, Flansch it Lager, kpl
completa di cuscinetio comglete ' compléte . '
30 12011401 1 Flangra (min mm 0,2) Flange (undersize mm 0.2) Flasque {minoré mm 0,2) Fiansch {Untergr. mm 0,2}
30 120114 02 1 Flangla (min. mm 0,4) Flange (undersize mm 0.4} Flasqus (minoré mm 0,4) Flansch {Untergr. mm 0,4)
30 12011403 . . 1 . Flangia {min. mm 0,6) Flange (undersize mm 0.6) Flasque:(minoré mm 0,6) - Flansch (Untergr. mm 0,6)
31 120117 00 1 Spina Peg Bonhomme vy St
32 80 40 53 67 1 Anello di 1anuta Seal ring Bague d'dtanchéité . Dichtring
a3 2698 90 00 1 Gasket set ‘Ensemble de joints . Dichtungausrdstung

Gruppo guarnizionl
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" IMBIELLAGGIO - DISTRIBUZIONE EQUIPAGE MOBILE : DISTRIBUTION , o Tavola - Drawing t .‘6
CONNECTING AND TIMING SYSTEM PLEVEL AND STEUERUNG - s ' Tabis - Bild "
. NOTE NCOoD. Q.TA ‘ - ' s ‘
) NOTES POS, CODE No, o.TY ‘ . ' , ) ‘
. | NOTES ‘ N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE ©~ DESCRIPTION ‘ \ DESIGNATION . BEZEICHNUNG -
- MARKE _ CODE Nr. M.GE ' ; = . "
1 29 06 42 61 1 . Albero motore ° © .. “Crankshaft o ' Vilebrequin © . 'Kurbelwella
2 + 120654 00 1 Tappo v Co Plug Bouchon . - © " Stopfen
3 91702355 1 ' Chiavella - 1 Cotter pin " Clavette o ' Kell -/
4 14 07 20 01 1 Pignon motore /. : Driving pinion Pignond'attaque = = .  Antiebritzel
5 95 0280 25 1 Rosetta / o ' Washer ‘ ' Rondelle C Scheibe
o K § 93 60 10 26 1 Ghlara bloccagglo ' Ring nut ‘ © " Collier de serrage Gewindeting ‘ ‘.
7 290670 40 1 Volano motore ; © = - Flywhael ‘ . Volant. . . Schwungrad . S
: 8 14 6158 01 6  Rondslla 7/, . asher e Rundells = - Scheibe ’ '
1 o 9/ 120677 01 8 Vite - ,f o ‘ Screw vis: B . Schraube ‘
: b 10 .17 0679 00 1 Corona dentata - : Flywhasl ring gear Couronne dantée - . Schwungradkranz
11 14 6159 01 8 . Rosetta elasfica ‘ Spring washer Rondalle élastique | °  Federring
12 98 05 44 20 8  Vie ; . Scraw S Vis o Schraube
. ! . . ' o
13 3006815 00 2 Biella completa ; .. Connecting rod, assy Biel'le compléte =~ . Plaualsta‘lga kpl
14 ‘91 1121 27 2 Boceola S , Bush - L Douille . Buchse
15 927310 80 4 Dado aurob1occame " . Seli-locking nut o Ecrou de sureté o Slcherungsmuner
16 - 14062201 4. Vite : Screw S VIS . : Schraube b
17 . 30062000 = 4 . Semicuscinetti di biella. ; Big- and half beanng ‘ Demr couSsmet téle blelle P'euellagdrschale S
. 17 30°06 2001 " 4 - Semicuscinetto (min mm 0,264) -, Hal-bearing (undersize | " Demi- mussnnet {minoré  Lagerschale (Untergrosse a R
N - ‘ o i C L mm 0.254) ot mm0254) CL - mm 0,254} ‘ I T
~ B S .17 30 06 2002 4 '« Semicuscinatto (min. mm 0,508) . * - Half-bearing (undersrze Demrdcoussmet (mmoré . Lagarschale (Untergrosse R -
: ‘ ‘ ‘ o o f’ - SEUR mmOSOS) L mmosoa) mmosoa) N 0 S .
- R 17 30062003 4 Semlcuscmeno {min.mm 0, 762) . Half- beanng (undersme - 'Demt- coussinet (mlnoré Lagerschale (Untergrbssa
- S \ Lo . mm 0.762) " mm 0,762) . j mm 0,762) o
18 300604 10 2 Pistdne 3 . Piston . ST Piston . ‘ * Kolben I
. 18 14 06 07 60 2 Fasua elastica supemre ’ Piston ring ‘ Segment d‘etanchéné " Kolbanring' ) '
! ! . [ 3 i W ' . '
- .20, . 18060950 2 Fasma elastlca mtarrnedia " P;pton rmg o . .Sagmemdétanchérlé p Kolbenrlng
o .21 14061060 . 2 Fascia elastica raschiaolio ., .Sciaperring ‘ * Segment racleur C)Iabstrerfnng
c .22 28061260 . . 2 Spinotto ‘ o Wristpin ~ = '« " Adadapiston . - © Kolbenbolzen i
CoL 23 27 06 13 85 4 Hletta per spinofto. Circlip- S Jone darrél e . Sprangring - g
. 25 18 06 06 01, 2 Gruppo fasce elastiche Piston ring set . S Ensamble de aegmanla T KolbennngaUerstung
26 1704 50 50 4 Aslina com. bilancieri " Tapper stam ' | . Tige de poussoir . Stosstange . |
27 17 04 58 60 4  Punterie Valve plunger Poussoir de soupape  Ventilstosset !
L R Y A 10|04 5801 4. ;I'Punleria {magg. mm 0,05) . Valve plunger (oversize - ., . .Poussoir da'soupape . . Venlilsiéssel - = . . '
" o S C o S ‘ mm 0,05)" v ‘ (ma;oré Mm 005) K ‘.” (Obergrosse mm 0,05) -
- ‘ ' 27 . 10 04 58 02‘ 4 Punlena (magg mm 0 10) L . Valve plunqer (oversnza ' Poussolrdo soupapa C Venuistéssel S
. : s ‘ mm o0 10) . _ Jo L (majorémm0,10) . (Obergrésse mm 0,10) | - e Ty
Sl Y- I 14 05 33 02 . R Albaroacamme R Camshaft . " “Arbre de dlslrlbutlon o1 Nockenwelle . ., E R
T A 29;-,‘ 12 05 4000 i o ‘1'}' ‘Flangra o ‘ Flange S Flasque S .. Flansch | ' R
ol 30 9805 43 20 37 wite el Csdew o vis ..., . Schraube ‘ .
L EERTR: ) |‘95| 120065" " &  ~Rosetta: . - . ' . . Washer . Fiondella T "'Scheide R

o
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Co ! DESCRRTINM
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i

a2

33
34
as

36
37
a8

13054502 - Ingranaggio comando dlstnbuzbne
14 23 46 00 Spina .

14 4334 00 Rosetta

92602518 ' Dado

28 05 80 60
30057810
6t 27 0300

Catdna comando distribuzbna
Tendicatena comgleto
Rosatta elastica ondulata

R
98052435 . 2 _ Vie

Cémshah gedr -

Pin
Washet
Nut

. Timing chain
Chaln stretching drlva :

Washet
Scrow

. Pignon d'arbre distribution
- Goupilla Mecanindus
Rondalle t
- Ecrou . T

t

Chaine de distrtbuhon
Tende¢ur de chaine

_ Rondelle-

Vls”

Nockonwollanrad
Stift -

Scheibe

Mutter

Steﬁorkaui

- Kettanspanner

Scheibe .

- Schraube
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LUBRIFICAZIONE .

28157950

‘ Fascetla

.. Clamp . "

* Cotlier

LUBRIF . GRAISSAGE Tavola « Drawing . X 7
LUBRICATION .7 . SCHMIERUNG f - Table - Bikd Y
) NOTE. o N. COD. r¢ ‘ s ‘
NOTES " ' POS. CODE o 0 b i : L
- . NOTES = = N Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DGSCHIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE "\ ' L CODE N MGE | . co ‘ C T ‘ N
‘ ' q 30 14 64 OO. 1 Pompa olio completa - GH pump eomplste Pompe & huile compléte élpumpe kpl. (Nr. 6 aus.)
' ' o ‘ . senza ingranaggro comando .(No 6 excluded) {Nr. 6 exclu) ' ‘ ‘
. 47 13148300 - .1 ' ' Chiavella = Key ‘Clavelte " Keil
5 922522 10, "1 . Cuscinetto a raflini © Needlo bearing Haulemenl A aiguille : Nadel!ager ‘
S 6 30147700 . 1 Ingranaggio coriande pompa 'Pump driving gear ' Rove dentrals, pompe Zahntad .
. " 7 92 60 23 08 1 Dado , ~ Nut - . Ecrou . Mutter . :
- 8 95120085 1 Rosetta .- ‘Washer Rondelle T Scheibe
9 98 62 24 30 4 Vne - ©Screw . Vis : Vo . Schraube. -
10 14152200 I B Flltro ohoarale B Gauza ) Tamis . . Siab -
11 980543 16 ‘1 uVite . Screw Vis '+ Schraube
12 9518 70 06 { .. Piastrina di sicurezza - Lock plate Plaquatte rain - " Schliessbiech
o f 13 5 14153000 1 Filtro olio a ¢artuccia Cartridge Cartouche | ' ‘Patrone !
14 14 1582 00 1 Valvola tegolazione. - Control valve . “Cfapei‘ de décharge . . e Dfucksleuefvehlil Lo
15 10158701 1 - Como valvola *Valve housing:. + .« Coms de clapet ) - Venlilgeh#use i
16 12150900 . 1 Pistone per valvola Valva piston .. Piston de clapet . Vantilkolben
17. . 94321072 1 Moalla per valvola ' Valve spring F‘{essort da clapet Ventilfeder -
18 ' 42150700 ' 1 'Fondello pervalvola ‘-r,‘"“ o ‘Bottom dISC _Fiondnlle buléa Varschlusscheibe .
19 12159000 1 Tappo per valvola. v Valve plug - 1 Bouthon de clapai Venlilstopien
20 95100523 ' '2+3 Rosetta : . Washer : ‘Rondalle Scheiba
21 14 158800 1 Scodalllno ‘ Cup : . Coupslle . Manschette
22 17 76 87 50 1 ‘ 'Trasmahnore segnalatore -' . Qil lndlcator ) “Mano-contact C ) Olanzeige |
23 12 00 64 00 .1 Rosetta alluminio - Washer Rondelle . - * 'Scheibe
- .24 12717600 1. Cappuccio trasmatiitors. "y Cap Capuchon . Schutzkappe
25 141538 60 1 . Tubazione marndata olio al!e teste w ' Pipe Tuyau - ." Rohr
26 . 95990037 6" Vitecava .- \ Hollow screw Vis crause - Hohlschraube
27 12 15 42 00 .2 . Rosefta - ' | ‘Washer Rondelle Scheibe |
28 25656102 2  Rondella . \ Washer Rondella ‘Scheibe
29 28157450 1 ' - Tubazione dal motore al telalo \Plpe . “Tuyau Rohr
30 28157850 - 1 “Fasceta o Clamp ; Collier Schelle
N 12108400 2 | Fascetta Nlamp o -Collier Shells
32 823942070 = Tubazione Pipe R Tuyau Rohr -
‘ 33 28007250 1 Tubazuone shateto:o Plpe ‘ Tuyau Hohr
34 25656102 2 Hondella ‘ Washer ¥ o o . Rondelle . - Scheibe
. i . " . ) ) o I o
3 . 12007600 1 Guarmzmnd Gasket Joint | Dichtung '
7. 6506 1300 -1 Anallo di fermo s : Stop rmq .‘. o Bague d arra! AR Stop ring ",
38 281539 60 2 . -Racoordo pertubazlona o Gonnectlon - Racoord e ‘ Stutzen
39 98054318 ' 2 Vite C - Screw aly Vst Schrauhe .
40 28 15 05 60 1 " "Valvola controllo sflato Valve Lo ~ Soupape Manil
. 41 2 - ‘Schelle -
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-Disco frizione completd
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\rpo lniemo
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Corpo ssterna
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Lova disinnesto frizione
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... Vite registro Iova

Dado
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Spring ‘!'”
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.. Clutch plate complete |
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Operatiﬂg fever

Coumar spring
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" Nut

Pin
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Hassor‘l
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| “Joint d'dtanchéits ¢
Levier de dégagement -

Ressort 'de rappel '
Vis de réglage, -
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GEARBOX AND COVERS
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Yoo NOTE
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Q.TE
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DESCRIPTION

© DESIGNATION
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142002 11
90 40 35 47
92256218

it

Scatola cambio ‘
Anallo ditenuta A S,

o Cuscinetto A.P. @ AF.

14213803 -

986223 16

14217901
922184 24

92234717

9551 20 1

14201110
182008 01
90706140
92201417

14237800
926025 12

‘93 62 2325

986203 35

12207200

12207700

14217901
98 82 23 16
93180220
19 35 12 00

9070 62 03
9598 02 14
1052 89 00
1420 49 55

823942 070

94 32 10 67
17234760
904023548

" 95'50 8032

Piastra di sicurezza
Vite

Rosetla di skturezza
Cuscinetia AF. 8 A.S,

Cuscinstio A.S.
Spina di ritarimento -
Guarnizione '

' Coperchlo per scatola

Anelio di tenu!a
Cuscinetto per A.P.
Vile eccentrica -
Dado

Vite corta

Vite lunga
Corpo coniatti
Guarnizione
Rosatta piana
Vite .
Tappo in gomma
Tappoolio =

Guarniziona

. Tappo livello

Guarnizione *

- Tappo sfiatatolo

~ Tubazione stiato .

Molla
Nottoling farmo marce

Anallo di lanuta AF. "

‘ Prlglomero scatola camblo

fiss piastra porta batteria

Gearbox
L..S. seal ring .
Main shatft and clutch
shaft baaring

Lock plate

Scraw .

Lock washer -
C.5.-L.8. beanng

L.S. beanng
Dowel
‘Gasket
Cover '

Sealring
M.S. bearing.
Eccentric screw
Nut

Shon screw

- -Long screw
Conlac holder
‘Gaskat

o Washer

- Screw-
Rubber plug
Qil filler plug

. Gasket
Levsl and drain plug
Gasket

. Breather:

Preather pipe

Spring

Pawl ‘
+ 'C.5. seal ring -

Stisd bot

Bolte 4 vitessas
Joint d'Stanchéité A,S,

Roulement arbre primaire

et arbra d embrayage .

| Plaquene de sOreté
Vis '

: Rondelié de sretd
Roulem. A dE A

Roulemant A. S.
Téton -
Joint ‘
. Co'l.wercla

Bague d'étanchéité
Roulement A.P. :
Vis excentrigue. 1 -

.Ecrou

- Vis courle
" Vis longue

Porte-contact”
.,oml

- Fiond.aile

is ,
Bouchon an caoulchoue
Bouchon de rampl. huile’

o

. Joint

Bouchon de nlveau v:d
Jaint

' Reniflard

Tuyau de ramﬂard

" Ressorl .

Cliquet d'arrét
Bague d étanchéné AdE.

, Gou;on pnsonnrer

‘Getrlobogah&usa

Dichtring tir Ab.W.
{.ager FUr Antieb- und,
Kupplungswella

.Schllessbleeh

Schraube )
Sich¢ rungsblech

Lager firK.W.a Ab. W.

Lagor for Ab.W.-

Dobel

Dichtung =~ "
Deckal =

Dichtring '

. Lager flir An.W. 5
' Ausmnhge Schraube
Muner Co oo

| Kur'a Schraube
‘Lange Schraube .

Kontakttriger
Dichtung .

Scheibe

.. Schraube

Gummistopfen

. Olverschraubung

Dichiung
Olstand-und Ablasst.
Dichtung
Enilimor

Entlhfterschlauch
Feder
Sperrlinke

'

,chhtrmg fir K.wW.

‘ ‘Stlhschraube

. Gasket S Joint '
S Plug oo - .+ Bouchon -

12 15 42 00
9598 02 14

2%}
w

Guarnizione .
Tappo scarico olio

Dichtung
Slop. an

w
S

Schraube

"Screw H ‘ 'Vis ‘ .
. Gelriebaegshéuse kpl.

Gearbo.t assy : Boite 4 vilesses compl

o

W
th

98822325 g . Vite’
28931560 Cambio oomplelo o
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! ALBERO PRIMARIO CAMBIO - ALBERO FRIZIONE ARBRE PRIMAIRE - ARBRE EMBRAYAGE

Tavola -
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LIIAIN SHAFT - CLUTCH SHAFT ANTRIEBWELLE - KUPPLUNGWELLE Table - Bid
_NOTE N. COD. QTA i oo -
"OTES. , ' pOS. CCDE No. ary ‘ ‘ ‘ S T
" NOTES N. Nr, CODE 0.TE . DENOMINAZIONE [DESCRIPTION . DESIGNATION . BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.GE I ‘ Bt
" 1 - 93601022 1 Ghiera . Lod-tlng sleovo *. Manchon de verroull, Sichorungsnﬁg .
2 850218022 1 Rondella di sicurezza - Lock washer Rondelle de srete alcharungsbledr (v
3 3008 1810 1 Corpo inter. frizione Cluich gear ., Pignond’ embrayage . Kupplungswalle .
4 90 70 6235 1 Guamizlone ‘ : Gaskel F " Joint 2 Dnchtung f
5 14 21 0702 R ‘Albafo lrizlono Clutch shaﬂ co ~ Arbre d’ embraya ° , Kupplungswollo '
& 90 70 62 03 1 Anslio tenuta A.F.-A.S. Sealting (C.S. L.S.) Bague d'ét. (Ad'E.-A.5.) Dichtring fir D.W.-AbW, .
7 1421840 1 Rondella spandiolio Qil spreading washar Rondslle ép. huile: . Otwergorscheubo
8 14211110 1 Ingranaggio rinvio (Z=17) ‘Idle gear (Z-1 7 o . Pngnon mterméd (2-17) Zahnradvorgelego 17 Z
9 14211201 1 Manicotto ad innesti ‘ Coupllng mutf ‘ Manchon a crabots Elngroﬂmuﬂo o
10 13211500 1 Molla Spring Ressont _Fedor = - !
11 1421 1600 1 Piattello Cup - Coupélle - - Manschetle
12 12211700 2 Semisettori Semi-collar - : Plaquane d'arrél : Halbsektqr ‘
.13 /' 14219401- 1 ‘Spessore , Spacer . -l Cale ' ’ Distanzstlick .
v 14 0 . 14210513 1" Abbaeroptimae "~ - riMain shaft .- o Arbre primalro Antriebwselle |
15 18211050 1. Rosetla di rasamento mm 2 Support washer mm 2 Rondelle d'appui mm 2 Stiitzscheibe mm 2
| 15 18211051 1 Rosetta dl rasamanto ~mm 2,1 Support washer mm 2,1 Hondeﬂe d'appui mm 21 Stitzschaibe mm 2,1
‘ L 15 18,21 1052 1 - Rosettad| rasamantc; mm 22 -Support washer mm 2,2 _Rondalle d'appul mm22" Stutzscheibe mm 22
S 15 1821 1054 . 1 Rosetta di rasamerto mm 2.4 " Suppont washer mm 2,4 . Rondelle d'appuimm 2,4 . Stitzscheibe mm 24
o 16. 92258525 1 Cuscinatlo mllini (ogglsplma .Moedle bearing ‘Roulement & aiguilles’ ‘Nadellager’ ‘
e [T 14 21 2013 . ‘Ingranaggvo 5' P (Z-28)-.- Sth gear (f4.S.} . - Pignon 5éme (A. P) {An W.) Schaltrad
S i (2=28). - (2-28) \ 5.Gang282 -
- ) l-‘J Lo i t' I o N . .
18 = 92 29 6750 1 : Rullo di formo t'occola " Bush loek S Galet d'interiock i Buchsaanlagstrﬂ
19 .. 84321057 ., 1 Molla : Spnng . . Reassort . Feder .
207 g2251030 . Gabbla a rullinl Needlo cage Cage a aiguillas Nadelkifig
21 : ?4 212210 . 1 Boccola per/ *{A.P.) 5Sth gear bush (M.S.} Douille 5éme (A.P.) Buchse 5. Gang (An W)
0 ) AR S ) ‘.' S R ' 4 ' . o ) s o .
‘ 2|2|,j ' 14231510 1. 'Manicotto 7Emravola 5 5th gear sliding sleeve . - Baladeur 5éma . Schiebomuﬂo for 5. Gang ‘
:"'r-f oy ‘ - . }5 - ' | | a B
I \\.
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ALBERO SECONDAHIO CAM—‘!}O
LAYSHAFT

 ARBRE SECONDAIRE

ANTRIEBWELLE

o NOTE .
‘ NOTES .
. NOTES
" MARKE

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION” -~

. N : -{ ' '
{, DESIGNAON

¥ BEZEICHNUNG
ThT N

14213612

142174 10

4308238 10

14215400

14215110

I11".
12

L
|

- 14215213

92259017

92251022
- 14231012

14242512
L1421 80 1
‘142148 10

14213001,

14214510
14219310
922957 02
142173 Q0

114214210

‘14234405

21.
22
22

22
22.

- 23
24

FE

25

26 |
"‘-14231201
90706219 '

27
2
29

30 -

14230711

142355 00
55235000
552350 01

55235002
. 55235003
i 14234300
' 1423 46 00

| 142324 00

142305 1

'28 238260
82251030
'90 7062 03

"8 2362 60
28 21 7350

Albero secondario

Dado di sicurezza A.S.
Rosetta di aggiustaggio
Hosat‘ta di spallamento

Ingranaggno 4' AS. (2-20) ‘

Anelio interno 4* .
'~ Gabbia a rullini 4* A.S.
. Manicotto 3"-4* A.S,

" Manicotto fisso A.S.

Rosetta di spallamento A S.

. |ngranagg|o 3* AS, (Z=22}
Boccola 19-20.3' A, S.

Ingranagglo 2* A8 (2-25) "

Dado bloccaggio A.S.
Stera

Hosatta dl spallamento

lngranaggno‘l A.S, (Zu28)

Tamburo scanalato
Rosetta

Asta
Piolo per tamburo

r

B0 W s -

Asta per forcellini -
Forcallini 1*-24-3*-4*

N —a

Forcellino s

—

Guarnizione Q.R. -
Molla richiamo preselenore
Gabbia a rullini

Anello di tenuta

Presalat‘tora completo
Rondella di spessora

lngranaggto 5°AS, (Z=21),

Manicotto scorrevole 14 e 2* A. S.

Rosetta di éggnustaggio mm 0,6
Rosetta di aggiustaggio mm 0,8

Rosetta di aggluslaggn mm 1
Rosaetta di aggiustaggio mm 1,2

. Layshaft

Support washar o

" 4th gear {L.5.) (2-20)
~ 4th gear inner ring

4th gear neadle cage (L. S ) _

- 3rd -4th shdmg slaeva
(LS) e

'Sleeve (LS ) '
Suppert washer (L.S, )
3rd gear (L.S.) (Z=22)
1st- 2nd 3rd bush (L. S )

' 2nd gear (L.S.) (Z=25)
- Locking nut (LS -

" Ball
‘Suppon washer

f

. 4
. 5th's gear (L S) (2-21)
1st gear (L.S.) {Z=28)

., 1st-2nd slbdmg sleeve (L S. )

Splinod _drurn‘._ .
Washer b
Shimmm 06"
Shim mm O.B

Shim mm 1
- Shimmm 1.2
. Rod

Drum pin

Shitiork rod
1st-2nd- 3rd-4lh shift lork ",

5th shrh fork

- . O-Ring

* . Return spring
. Needla cage
Sealring

Preselaction, complete
Washer

| ":,. Hondelle dépaulamont o

‘Manchon (A.S.)
- Rondslle

| Tarnbourde ocmrp
‘Rondalle -

. Bagua d'étanchéité

Atbre secondam
Ecrou (A.S.)
Disque d aiustement :

Prgnon 4dme (AS. ) (Z-20)

* Anneau int. 4éme’

‘Cage 2 aiguilles 4dme (AS)
Baladeur 3éme - 4dma "
{A.S.). T

'appul (A.8.) -
Pignon Bérqe (A.S.) (Z=22) -
Doville 1éro 2éme 3éms {A.S.)

" Pignon 28me (AS.) (2'25)

Ecrou de serrage (A S )

- -Bille
' Hondelle d' épaulament

' Pignon 5ma (A.S.) (Z=21)

Pignan 1ére (A.5.) {Z=28)
Baladaunéra 24me (AS) :

Rondelle d' alusiam' mm 0,6 .
Rondelle'd'ajustem, mm 0,8

Rondelle d'ajustem. mm 1’

. 'Rondalle d'ajustem. mm 1, 2

. Tige
. Gounille de tambour

Axé de fourchette '
Fourchette 1&re-2dme-
3éme-4éme’

" .Fourchette 56me

O-Ring -
F!esson de rappal
Cage A aiguillas -

Préselécteur complet
Rondalle

"Abtriebwella . -,
,‘Stmzschmbe _7‘\.‘"; o

- Innenring 1Gr 4. Gang.
Schisbenmutie tir 3-4 .

- Stitzschaibe (Ab. wW.)

" (Ab.W.) Schaltrad 5. Gang (z.21

" Schaiba ' *

- 1Schahgabeislanga
h Schaltgabal ftir 1-2-3-4

Schag}lgabel fur 5. Gabel

Dichtring -

Bundmijtter (Ab W ¥
Passcheibe

W

' (AbW.) Sohalirad 4.Gang (Z#20]
Nadelkifig for 4, Gang (Ab’W)
Gang (AbW) S

Muffo(AbW)  ©

* (AD.W.) Schaltrad 3.Gang 22.2
Buchsemnza Gang (ADW.) |

(Ab W.) Schaltrad 2 Gang 25 ra S
Bundmutter (Ab.W. ) : :
Kugel -
Stutzscheabe

{Ab.W) Schaltred 1.Gang (Z=28
Schiebenmutfe fir 1-2
Gang (Ab.W.).,

Keilwslio

Passcheibe mm 0,6
Passchaibe mm 0,8

Passcheibemm ¥ -
Passcheibemm 1,2 -
Keilwellastange
Keilwellastift -

O-Fllng g
RUckzugfeder
Nadelkalig

Vorwahl. kpl.
Scheibe
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- NOTE
NOTES
NOTES

~ MARKE

N. GOD.

. CODE No.

Nr, CODE -
CODE Nr.

Q.TY

QTA

QTE "
M.GE

DENOMINAZIONE

LA

DESCRIPTION

DESIGNATION

. BEZEICHNUNG

oW O~ L=

‘282508 60
14251001

28 25 78 60
28 25 81 60

92802206
19070 81 41

51013800

28256960

92 63 01 06,

95021106

98052325

192582 20

98822325

Lava cambio
Pedalino gomma ‘

Tirante comando cambio oomp!ato
Snodo sfarloo ‘

Dado .

_ Anello OR

Ranalla elastjca -
Leva di rinvio -

" Dado

. Rosetta

Vite -
Leva oomando prasalenore

V'rte

Shift lever
Rubber, srotaction
Shift rod, assy
Ball

Nut -
0O-Ring
Sprlng washer
Laver B

Nut

‘ Washqr
. _q";raw ‘ Co
Gear salector shift Iavar

Screw

Lewer de commande
Couvre-pedale

- Tige decomm comp

Flotu!e

-Ecrou C
. @<Ring

Rondelle lélastrque
Le\nar

Ecrou, |
Rondelle *
Vis "

Levier' de commande preselect -

Vis

(achalthebe! -
Gummilberzug
Schalthebsl
Knopt

Muﬁar o
O-Ring = .
Federschelbe

.Hebal

Mutter
Schaiba

-Schraube

Schallhabel Gangwaehlar

Schraube
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NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

N.

: N. COD. :
. COLE No.
Nr. GODE

© (CODENr.

CQTA
- QTY
Q.
P M

'g:.a

L neuommzuons

" DESCRIPTION

‘ De'stNAﬁON

o BEZEICHNUNG

T2
13
14
15

Gm>D

- RuE

-

A OE ~NEOO A p@;a

28540200,

145402 71

98052535 |
95004210

14547800 . .
125472006
145470¢7
90 40 30 40.

92249217 . -
18548000,

93 30 50 60

93305078
30328030

90 27 20 62

92204230

2954 18 01

' 28328350

12327700

90271020
14498550

93 18 0t 05
90 70 65 84
‘95007208

- O =t =

NN

b b b

—_ ek ah h

'Forcslione oscillante (nero)
Forcellone oscillante (varde)r

Vite

‘Rossetta ‘

' Dado cieco

Distanziale

" Pemo

Anelloditen;na o
Cuscinetto .

" Soffietto di proleziona

Fascela piccola
Fasoena grande

Doppio glunto cardanico
Anello sasger
Cuscinetto a sfere
Pearng inferore

AIbérol 'tra‘émissio'he ‘
Manicotto per albero
Anello elastico ‘

appo in gomma_ '
Tappo par dado cleco

~ Guarniziong

Rondella

" Rear fork {black)’ .
" . Aear fork (gf“n)

Screw

.Washer

Nut

‘Spacer

Pin ' -

Seal ring

Beéring A

 Bellows -
-Clamp
_Clamp * ¢~

Double joint

. Circlip - -
.- Ball bearing
Pin :

brive shaft - :

Sleeve

o Cerhp
g Plug

. Plug -
Gasket
'Washar. !

lfourcho AR (nolr)
Foumhe A (ven)

Vis
’ Hc:ndeilo :
[Ecréu borgnu

Entra’lome
Goun

unjon
Bague ' éfanthéné

Houlemont

.. Soutflet -
. Collier .
. Collier

I“Joim double

Jonc d'arrit o
Roulement & bll!as i
Gou]on -

Arbro da transmlssmn
: Manchon

. Jone d'ant

: Bouchon ..

: Boulcﬁb‘n,'
CJoint -

Rondelle

o Hmtefgabsl (Schwarz)

‘Hintergabal (Grin)
Schraube

K Sghalbo :
. ‘Mutter

g Dlstanzsll.'xck

. Fahenbaé '
+ Schelle

S(‘holle

- Doppelvarbindung
- Sicherungsring .

Kugeilager
‘ Stiﬂ o
Gelenkwallé
Keibuchse.

. Sicherungsring ;i

-Stoplen .

: A. Stopfen

‘Dichtung -

o Schoibs

it
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NOTE .

NOTES
MARKE

NOTES | POS. ) \
N. .

E-J')
o

0o
33

m

DENC‘)MINAZIONVE‘ ‘

T DESCRIPTION

DESIGNATION

XEEMNW&

!

'}

1

i
i

2
3
4
5
6
7
8
9
0

'jf'1
11
12

13
14

15

17
18
18
19

N
19
19
19
19
19
19
19

19
20
el
22

23
24
25
25

25
25
25
25

173502 50|
28350345

; 98 508045 \ .

L 14815901
| .

92781081
' 9070

a

w0
[3,]
w
o
il

105
90 4

DN
o OO

SR8T £288 RS
OO i

(TR CT. T RN, g
ST
4
gomo

=R A

ran e

gage
-38R8 £SNY

HR&ER. BRKG

[ &)
-E288 - 2828

o
Q-

28 B&R&

£
COMNMN MMM mmgm
[+ ] e

NP0 DOOW VOO
Ot @AM prW

O;E-
- N
ow

4 00
7.00

17
17

(=X = B R |

W
ntn =~

, 17355400
17355402 -

17 35 54 04
17 3554 06
17 3554 08
17355410

—h ok -k ) D) = —a b o P —a — b'

BN -2 N =-s

: Spessore diregolazione rnm

Scatola trasmissione coinpleta

Scatola trasmissions nuda

Vite prigioniera
Rosetta i

Dado cieco

.Tappo glio

Angllo OR -

* Tappo livello-scarico ofio

Rosetta alluminio

Anello di tenuta
Anellc di tenuta gabbla

.Cuscinetto a rullini

Dado .
Cuscinetto a rulli conici
Custodia . o
Guarnizione

" Distanziale
' Rosetta regolazione mm 0,1

Rosetta regolazione mm 0,15
Spessore per pignone mm 1

Spessore per pignone mm 1

. Spessore per pighone mm 1

Spessore per pigncne mm 1
Spessore per pignone mm 1

Spessore per pignone mm

‘ 1
- Spessore,per pignone mm 1
. Spesgsore par pignone mm 1

Spessorae per pignone mm 1

Spessora per pignone mm 1,9 - - ¢
Vite : ‘:

Rosotta .
Piastrina di sicurezza

Flangia per scatola
Guarnizions ‘

Spessore di regolazione mm 0,8

Spessore di regolazione mm 0,9

Spessﬁre di regolazione mm 1,
Spessore di regolazione mm 1,1

1
Spessore di regolazione mm ‘: g

. Pinlon shim mm

' Pinion shim mm

Transmission complete
Transmisgion housing

Stud
Washer .

-
"Nut -

Qi plug
Ring OR
l.evel and drain plug

Washer
Sealring
Sealring

. Neadle bearing

Nut :
Taper roller bearing

‘Flange -

Gasket '.

Spacer

Shim mm.0.1
Shim mm,0.15
Pinion shimmm 1

1
Pinion shim mm 1
Pinion shim mm 1

1

Pinion shimmm 1

A
2
3
4
5
Pinion shimmm 1.6

. Pinion shimmm 1.7
- Pinion shim mm 1.8

Pinion shim mm 1.9

' Screw
Washer

Lock plate

-Flange

Gaskat
Shim mm 0.8

.~ Shimmm0.9

Shimmm1t -
Shim mm 1.1
Shimmm 1.2
Shim mm 1.3

Flasque
'Joint

Cartar de transinission
Carter de transmission
Goujon :
Rondalle '

{

. Ecrou .
-Bouchon d'huilg

Bague OR

Bouchon niveau ef vidange

Rondelle

Bague d'étanchéité .
Bague d'étanchéité
Roulement A aiguilles

Ecrou = -
Roulament conique - -

0o

Entrotoise

Rondaelle d'ajustem. mm 0,1

Rondalle d'ajust mm 0,15
Cale d'epaisseur mm 1

‘Cale d"épaisseur mm 1,1

Cale d'épaisseur mm 1 2
Calé d’épaisseur mm 1,3
Cale d'épaisseur mm 1,4

Cale d'épaisseur mm 1,5
Cale d'épaisseur mm 1,6
Calo d'épaisseur mm 1,7

. Cale d'épaisseur mm 1,8
'Cale d'épaisseur mm 1,9

Vis
Rondelle ,
Plaquette g'arrét

" Flasgque
s Jeint

Cale d'épaitseur mm 0,8

. Caie d'épaisseur mm 0,9

' Calo d'épaisseur mm1
, - Cala d"épaisseur mm 1,1

Cale d'épaisseur mm 1,2

" Cale d'épaissour mm 1,3

I Kraftibertragung, kpl. =

, Scheibe!
 Mutter |
. Ring OR'

| Ipbhtudg ‘ , .

' Ausglaichscheibe mm 1.3

o -rl\usgleichscheibo mm 1,7
lAusglair:hm::heﬂb‘o mm 1,8

" Ausgleichscheibe mm 1,9

_ Ausgleichscheibe mm 1.2

Kibertragunggohiise
Stiftschraube |

Olschraube . ,
Olmess ui Ablasschraubd

I L o
/Scheibe L R
‘Dichtring KL
Dichtring

’Nadellagor ‘«,;,l' ‘

Mutter
Kegalrolleriager

.Flansch

Distanzstick .
Passcheibe mm 0,1
Passcheibe mm 0,15,

I'Auhgloichscheibc‘mm 1,

Lﬁdsrglaichschoibo mm 1,1
Musgloichschoibo mm 1,2

\Ausgloichschoibo mm 1,4

Ausgleichscheibe mm 1,5
vsgleichscheibe mm 1.6

Schraube
Schaibe - ‘
-Sicherungsblech

IIE,Iansdn ,
Dichtung

‘Ausgleichscheibe mm 0,8
‘lA‘bsgIeichscheibo mm 0,9 .

' Alsgleichscheibe mm 1
Ausgleichscheibe mm 1,1

Allusgloichschoibe mm 1,3

Co,
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NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

" N.COD.
" CODE No.
Ne. CODE
- GODE Nr.

QTA
Q1Y
Q.TE
M.GE

DENGMINAZIONE ‘

s DESCRIPTION

DESIGNATION

i

BEZEICHNUNG

173554 12
9220110 70
90 40 70 85
1735 14 00

17 354850
12356300

285552 00
. 95007208

Spassore di regolazione mm 1, 5
. Cuscinetto a sfere ‘

Anello di tenuta
Perno foraio

" Coppia oomca (7r33)
Vite -

, 'Pamo in!adéra Ia;q s¢atq|a' ‘

Rﬁndol'la ‘ .'-W , "

Shim mm 1.5
Bali bearing
Seal rin

Drive {lange

Bevel gear (7/33)

| . Screw
' Pin
‘Washer

Cale d'epaisseur mm 1,5
' Roulemant A billes ‘

Bague d'étanchéité

Bride ds traciion ‘
' Couple conique (7/33)

Vis

ot

Goupn BRI

Rondalle

Ausglek:hschelbe mm 1.5
Kugeilagar

Dichtring .
Mitnehmerflansch

| Tollorradsalz (7!33)

Schraube
Stift

| Scheibe
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CHASSIS
RAHMEN

Tavola - Orawing : '
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* N.COO.
CODE No,
Nr.CODE:
CODE Nr,

Q.TA

£00
e

DENOMNAZMNE

DESCRIPTION

DESIGNATION !

b

i;

BEZEICHNUNG

18

17
18
19

20

21
22

o3

24

25 .

26
27

28
29

30

31

a2 .

33

144001 73

144001 74

19782520

14103800

14 10 90 00
3579'2780
98 07 44 25

98054320

95100121 .
\ 95001208,
\ 82630108’

! 911808 10
\14 103400

14107100 - -

8621670

9
%15 0211 12-

9.2 6023 12
14 42 95 00

950012 13"

92,60 13 12

14509650

14 418200
98 05 44 16
950\')42 o8

95 Oﬂ 1108

92602208“‘

14 48 27 70
14 48 28 70

1747&750
- 144798 70

28478550

91 18 01.?04

85782880
19 70 59,00
2957 94,60

Nm—l—L

N ws

1
Iy
1
2
2
1
2
2
2
2.
4
2
2
1 .
2
2
2
1 .
2
1\

—~—W NS

Dado

Telalo {nero)
Telaio (vardé)
Antifurto con chiavi

~ Tampone appoggio serbatoio

* Tampone laterale,

Serratura chiusura sella | ‘
Vite ‘ '
Vite

Rondslla plana
Randella plana
Dado aulobloccanta
Distanziale

Boccola ancoragglo serbatoio
Tampone centrale B

Vite lissaggio culla

Rosal‘la dantellata .-

Dado -
Tirante anteriore
Rosetta

‘ Fascatta

. Piastra pona battaria

Vie .
Rosetta .

-Rosetta danteliata

Dado .
Portacasco dastm
Ponacasoo sinistro

"‘.-,, . Staﬁa fiss. contenitore
. Cintenitore attrezzi
. Colonnetta’ - '

Dlstanziala

‘ Grano hssaggio serratura

Tampone appoggio batterla
Guarmznone

i

. Loek

Frame {black)
Frame {green)
Anti-theft with keys
BU ar W

Buﬁer

Scrow
Screyv

Washar .
Washer
Nut
Spacer

' Bush

Bulfer
Scraw
Washer

©Nut .
- Front rod

Washer
Nut,

" Clamp.

Plate
Screw

- Washer

Washr
Nut '
R.H. halmet holder

- LH halmet-holder

Bracket

. Tool box .

Column
Spacer

' Dowel

Butfar
Gasket

Chassis (noir)
Chassis (vert)
Antivol avec clé

.. Tampon

Tampon
Serrure
Vis ' ¢
Vis

Rondeile
Rondella
Ecrou
Entretoise

Doville -
Tampon .
Vis
Rondelle

" Ecrou
‘Tive AV, .

Rondelle

" Ecrou

Colllar
Plaque
Vis :
Rondelle

. Rondelle
- Ecrou

Poﬂa-cééduo D.
Pona-casque G.

Suppo " .
Chaisse & outlls
Colonne
Entretoise

| Téton .

Tampon
Joint

Rahman {Schwarz),
Rahmaen (Grin)
Die Bestahischutz mit sc:hl

: Gummispuffor

4

Gummisputfer

* Schloss

Schraube
Schraube

Schaibe
Scheibe

" Muter .

Distanzstlick

"Buchso -
Gummispufiar

Schraube
Scheibe,

‘ ."_Muﬂér -
- Stango

Schaibe
Mu:tor ‘

Schelle -

Platte
Schraube
Schaibe

. Schaibe

Mutter
R., Helmtréger

L., Helmtréger
BT B

Bremébeh'ahal;

- Gierabtekasten

Drehsaeule
Dlstaﬂzstﬂck

Passlrﬂ o
Gummispuffer

Dichtung
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CULLA TELAIO - PEDANE E CAVALLETTO | CHASS!S . HEPOSE PIEDS BEQUILLE | v Tavola-Drawing | .4 4
" FRAME - FOOT RESTS STAND ‘ RAHMEN - FUSSRASTEN STANDER Tebie-Blid . 16
© NOTE. N.COD. 0.TA : ‘ ' -
1 'NOTES POS. - CODE No, | ary S ‘ ' : N
: . NOTES N. Nr. CODE ° O.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION - - DESIGNATION BEZEICHNUNG '
1 . MARKE . CODE Nr. M.GE . T o ' : R :
o 1 28420370 t  Bracclo culla destro (nero) 'R.H.side stand (black) - Béquille at. {noir) ~ Stiinder (SéhWarz)
Sh -1 144203 71 1 Braccio culla destro (vetde) " R.H. side stand {green) Béquille lat, iven) - Stander (Grlin)
G v 2 28422170 / 1 Braccio culla sinistro (nero) L.H. side stand (black) Béquille lat. (noir} Stander(SéhWalz)
g ‘\ 2 14422171 | 1 Braccio culla sinistro (verde) L.H sids sland graan} ‘Béquille {at. (van) Stander (Grln) ¥
i 3 28430360 1 Cavalletto centrale Centrél stand Béqulle. | ‘ Stander . - . .
) 4 1343 26 40 1 Pedalino in gomma . Rubber foot rast Repose - piedé caout. - . Fussrasiegurnml "
'\: 5 12 43 40 01 2 . Mollarichiamo cavalletto - . Spring ' . Rossort L Fedar o
L i 5 98 05 2545 1 Vitefiss. cavalleno ' v Screw Vig "~ , Schraube
! ' ki VR A i Ly s "
. \ ‘ 7 95 004210 - 2 Rosefta - Washar . " v B Rondetla o Schelbe
: 8 14 4334 00 2 Rondella elastica ' Spring washer - : Rondelle " Scheibe
- 9 . 14433500 2 Boceola per cavallstio Bush - - Douille Buchsa
\i ' 10 1443 29 00 1*  Plastra destra " R.H.plate . ‘ rFlaquo D. Platte, R. :
N R b1 14 43 32 00 1 Piastra sinistra 'L.H. plate Plaque G. . Platte,L. . . '
|- 12 926301 10 2  Dado ' - Nut -Ecrou- L . Mutter- .
' 13 28 4321 63 1 Braccio laterale . Side stand Béqullle Ialérale Saitenstander '
14 2843 41 62. 1 Plasira porta braccio Jat. Plate . - Plaquo  Platte
15, 17434060 2 - Mollaritorno braceio " Spring T "Ressort L Frger .
16 14 42 96 00 1 - Tirante posteriore .. Rear bolt"- Boulon ar. . Hint. bolzen -
17 14 42 99 00 2 . Distanziale . Spacer o . Entretoise ' Distanzstiick
- 18 .14 42 98 Ol\:) 2 . Distanziale . Spacer Entretoise - Distanzstek
.19 . 98 05 25 5.'.: 1 Vite fiss, cavalletto " Screw A Vis - + * Schraube - -
20 92802312 2 Dado » Nut - ‘ Ecrou .  Mutter
21 28443570 1 Padana destra R.H. fool rest Repose pieds D, . Fussrastan, R. .
22 28446070 1 Pedana sinistra L.H. toot rest Repose pieds G.- -Fussrasten, L. '
23 28440760 1 Pedalino ant.destro R.H. front foot rest Repose piads av. D. Fussrasten, hint. R.
24 29 44 18 60 1 - Pedalino ant. sinistro - L.H. front toot rest Repose pleds av. G. ‘Fussrasten, hint. L. '
25 28443201 2 ' Pedanain gomma Rubbaer foot rest . Rapose pleds caoulch, Fussrasteqgummi -
26 9862 04 35 2 Vite Scraw - Vis ‘ Schraube
[ - L i ' [ - “.“ .
27 61270300 .2 - PRondella ondulata . Washer - Rondslle" - . Scheibe .
28 92630508 ' 2 . Dado Nut Ecrou Mutter - . e
29 . 98613640 2  Viefiss. padana Screw Vis Schraube - L
30 . 98813635 2 , Vhaelfiss, pedana Screw ‘ Vis Schraube SRRy
31 28442310 -2 "Pedana postariore . Hear foot rest Rapose pied ar. ‘Fussrastan vord.
32 284468 60 . 2  .Spinaelastica . Spring pin Axe ‘ Stift
a3 92602512 2 _ Dado -Nut Ecrou . . Mutter. A
34 92602312 | 2 Dado - _Nut s . Eerou: Mutter.- '
45 05021112 ¢ .4 Rosena Washar Rondsfle " Scheibe )
36 89105129 1. \Vite Screw - 'Vis - o - Schraube
37 14423800 & 1 Calotta di fermo . Rubber stop Arrét en caoutch. ‘ . Grimmisperre
38 28432760 . - 1 F’1astr|no per molla Plate - Plagua - . Platte
5 C b oo 1 . Ry

1000 §
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NOTE
. NOTES
" NOTES
MARKE

Q.TA
Q.7Y
Q.TE

'MGE |

DENOMINAZ!ONE

, DESCF!IPTION

; DESIGNATIION

"I BEZEICHNUNG

9

10
11

12 ‘
13
14

15

" 16

17

18
19,

19

" 19A

20
21

-2

21

22
22

22

23
24

25
25

14 1002 701
14100270

14100271

"28917300

14 10405511 -

14 10 40 55/004
14103955 .

171054 60

17 1054 61

14736858

18 1050 01

19104950
"98 0542 10 .
95,1291 00
19104336 -

14102256
© 931807 06
14101270
98202510 .

141026 00

14575970

14923370
1490233 71

30044300

" 14480571

14 47 62 701
144786270

14476271
1447637011,
14 476370

144763 71

. '39461600 |
: 91551082

-/ 897 392 532
' 897 392 265

1
1

" Serbatolo carburanta (grezzo)
_ Serbatoio carburante {nero decalco

arancio)

- Sarbatmo carburante {nero decalco

verde)

Marchid “Molo Guizi'

. Coperchio per tappo (grezzo)

Coperchio per tappe {nero)
Tappo .

Rubinetio destro
Rubinstto sinistro

- Serratura completa

Chiavislello

Fascetla

Vite e
Roselta elastica !
Tampona in gomma

Squadrenn chiusura cop-archlo
Gommino o
Piastra chiusura lunnel

Vite ‘ L

Tirante anooragglo serbatoio
Protezione in gomma :
Serie decalcomania (arancao)
Serie decalcomanie (verde)

' Targhetta per se.r'ba.to:.o'

Sella completa
Coperchio destro (grozzo)

- Coperchio destro (nero decalco

arancio)

. Ccperchio destro (nerc decalco

verde) "

. Coperchio sinistro {grezzo) -

Goperchlo sinistro (nero decaleo ‘
aranclo)

Ooperchlo smlstro (naro dacalco '
verda) ‘
.. Gommino superiora

Gommine infericre

Kg 1 vernics neto lucido -

Kg 1 vernica verde brillanta.

- R.H: cover (black decal .
; oranga) e

U Fusl tank (blank) "
. 'Fuel tank (black decal

‘grangse) .
Fuel tank. (black decal
green) ‘

Badge.

Cover (blank)
Cover (black)
Piug

A H lueleock

L.H. fusl cock

Lock assy
Latch -

Clémp
Screw = .
Spring washer

"Buffer

Bracket
' Rubber
"Plate

Screw

Tarod .
" Rubber guard
Decal set {orange)
'Decal set (green)

Decal for fuel’ tank

' Saddle assy

. R.H. cover {blank}

R.H. cover (black decal
green) ‘
L H. cover (blank)
L.H. cover (black decal
orange)

L.H. cover (black decal
graen} . o
Upper rubber
Lower rubber .

Paint K.1 black bright

Réservoir carburanl (brut)
Résarvoir carburant (nmre ‘
décal oranga) - |

" Réservoir carburanl (nmre i

décal ven)

‘Marque .
- Couvercls (brut) -
~ Couvercle (nolro)
' Bouchon

'Robbinat D.

Robbinet G.
Sarrure compl. -
\_(errou

Collier

Vis R
Rondelle 6Ias!|quo ‘
Tampon . -

' Equerre
‘Caoutchouc
Plaque

Vis

Tige .
Protection an caoutch,

. Jeu déecal (crange)

Jeu décal (ven)

" Krafistoffbehafter (5hn farbs)
Kraftstoftbahilier (Schwarz

" abziehbild orange)
Kratstottbehalter (Schwarz
- abzwhblld GrUn)

Stampol —
Deckal (Ghne larbo)
Deackel (schwarz)

" Stopten .

Kraftstoffhahn, R.
Kraftstoffhahn, L
Schloss, kpl

Riegot .

Schelle

. Schraube

Federschaibe

'Gummlspuffer S

Wirkal
. Gummistlck
"F‘lano " o
. ;Schraubo

e Stango .
" Gummischutz

Abziehbild {orange) -
Abziahbild (Grln)

Decal pour reservoir Abziehbifd

Selle compl,
Couvercle D. (brul)

" Couvercle D. (noire décai'
,orange)

" Couvercle D. (nonre décal"

vert) . |
Couvercle G. (brut) ‘
Couvercle G. {noite décal

oranga)

Couvercle G. (nouo décal
-vart) .

Caoutchoue sup, .

: Caoutchpuc‘ inf.

~ Vernis K.1 noir brillant

Sattel, kpl..
Deackal, R. (6hne farbe)
Deckal, R. (Schwarz,

. abziehbild oranga)
‘Deckel, R. (Schwarz

abziehbiki Grin)
Deckel, L. (6hne farbe)
Deckel, L. (Schwarz

+abziehbild orange)

Deckel, L. (Schwarz  ~
abziehbild Grin) '

. Obere gummistick

Innare gummistlick

Lack 1 kg. schwarz
Lack 1 kg. grln

o

~ Paint K.1 green glossy

+. Vernis K.1 ver briltant
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'PARAFANGH! ANT. E POST. - PARAURT!

GARDE BOVE AV ET AR. - PARECHOCS

(USA option) .

i“‘ pour USA}

) Tavola - Drawing 1 8
FRONTY AND REAR M.UDGU:AHQ - BUMPER VORD. UND HINT. KOTFLUGEL - STOSSDAEMPF- ER Toble - Bikd .- -
NOTE N N.COD. | QTA ' ' ‘ y i
NOTES POS. CODE No. aTy . o ;
NOTES N Nt CODE, Q.TE © DENOMINAZIONE .. DESCRIPTION DESIGNATION " BEZEICHNUNG
MARKE" CODE Nr.* M.GE ' T " s . ' Co
1 14434470 100 _Paralango anteriore Front m'ﬁdguard | Garde bove av. o Vord. Kottligel o h
2 14434670 2.7 -HmMMmmmm Bras av. et ar. " Vord, u. Hint. arm '
3 98 27 06 25 4 Screw N Vis ' Schraube
4 9500 02 06 8. Washer Rondelle -Scheibe -
5, 92630106 ' 4  Dado autobloccante - Nut Ecrou Mitter -
6 ‘98054418 i 4 Vite - Screw . . i Vis ‘ Schraube -
7 95000208 - 4 Rondella , . Washer - Rondslle Scheibe
8 14437070 yo 1 Parafango posteriora Rear mudguard Garde bove ar. i Hint, Kotﬂbgel
9. 14439170 X1 TSwmmmmmm‘ Brackel Suppo . Halter :
10 - 14438700 - %1 - Paraspruzzi Mudguard {lap ' Bourrelel garda-bove Kotfliigelkoerder
.M 93 18 00 B0 W2 -Gommino Rubbar ‘Caoutchole Gummistiick
12 9805430 2 Vite Screw Vis Schraube
13 98054335 B Vite . Screw Vs | " Schraube
t 14 91180712 2 Distanziale Spacer; " Enlrotolse - Distanzstick
‘ 15" 93 11 00 60 6 Spassora in gomma- . Rubber spacer Entretoise caoutch. .. Distanzstiick
LB 95 10 01 41 2-  Rondalla Washer Rondelle Scheibe
p— . . ' : o ' ' } . o U
17 92630106 -~ 2 Dado : Nut Ecrou . Mutter.
18 933013'13 -2  Gavaliotto - Cramp Cavaller =~ © Krampe -
19 98 326013 2 Vite Screw . Vis ., -;Scmaube
. 20 95 1001 37, 2 Rondella Washer - . Rendelle | ‘Scheibe
21 92630208~ 2 Dado Nut - Ecrou - Muter 7
22 .98 82 24!200° - 2 Vite ™ Screw: Vis . :Schraybe
23 95 00 42 08 6 Rondella Washer Rondelle Schuibe .
24 92781081 2 Dado cieco Nut } Eerou Mutter: .,
- 25 14464370 2 Maniglia sollavamento . Handle Poignée ~ Griff )
- 26 17450300 -1 Paraurti destre . " R.H. bumper Para-chocs D, - Slcssdaempfer.
27 174504 00 1 Parauri sinisiro L.H. bumper Pare-chocs G, ' Stossdaempter, L.
; 28 98 05 44 20 2 Vite ’ Screw Vis - Schraube. ..
A 29  fA7451750U " 1 “Pmsuma , o Plate "Pmmm ' ! "?PMNe |
‘ 30 28929940 1 ‘Dotazione complola 0 . Tocl bag comp!ata Trousso complbto ‘ Warkzeugtascha knl o
31 14900071: 1 LhmMEWWmmmmm, Riders handbook (GB) (F) {D} MmMMWmmmmGHm %WMMMMgmmmm)
320 a0900020: 1 Libretto istruzioni (Varianti U_SA) Riders handbook - Manuel d'antratien - Betriebsanleitung
o ‘ . : R ‘(Version 6ptionelle

(USA—Varlantén)

0008
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SOSPENSIONE ANTERIORE E POSTERIOFIE AMORTISSEUR AV, ET A‘R. . Tavola - Drau;lng 1 9
FRONT AND REAR SUSPENSION VORD. UND HINT. FEDERBEIN Table - Bild 3
NOTE = . .. N.COD, QT PR ‘
NOTES S0 pos, . 'CODE No, ow : Ty : . s e
NOTES I I Y Nr. CODE QTE | - DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE . . o "GODENr., M.GE : o S :‘ R
- 1. 14490272 1 Forcella anteriore Front fork ' Fourchs AV, - Vord, .alegabel
2 145134 70 1 Dado fissaggio testa sterzo Nut’ - Ecrou - o - Mutter :
.3 . 18513560 ' 1 Ronda!la‘ Washer Rondelle ‘ SChBIbG‘
4 : 14 49 46'00 1 Scodellino superiors " Upper disc. Disque sup.  Abdeckscheibe E
-5 92'2492 25 . 2 Cuscinetlo a rulli conici Bearing " Roulemant -~ - . Lager : .
8« 14516700 1 Rondeita di spallamento Washer Rondalle Scheibe
7 145170 00 1 Anello Inferiore - Lower nng © Bague inf. ~ Unmt, dichtring
8 175302 60 1 Ammortizzatore d1 sterzo Steering dampers Amonlssaur de dlrec \ Lankungfedarbem
9 980523 25 1 Vite - Screw Vis \Schraube .
10 ~'95021106 - 2 Rondalla o Washar Rondelle - ‘Scheibe
117 98054314 1 Vite ' . ‘Scraw, Vis - T Schraube
/ 12 1 98054320 - 1. Vite Screw Vis . Schraube
13 95 00 02 0B 2 Raondella . Washer Rondelle " Scheibe ,
14 92630106 2 Dado autooloccame o Nut ‘ Ecrou . Mutter R
‘ 15 -+ 886124 16 4 Vit . Screw Vis ~ Schraube -
: ~ ' ., Co
16 .. 28528950 = 1. Piastra fiss, ammortizzatore . Plate Plague = , ' Platte
17 62497820 & 1 Mascherina ) Mask Masque . ‘ - Maske
.18 23769510 1 . Aquila sulla mascherina Eagle Aigle : . . Eagle
19 .. 20578800 ° "1 Squadretiafiss. mascherina Plate - Plaquetta . o Platta _
20 :'f93326615“ "1 Vite fiss. mascherina  Screw Vis o ‘Schréubd‘qu
21 95 10 02 39 2 . Rondalla asterna infariore Washat Rondella . - Schaibe & ..~
0 22 . 28550263 2 . Ammontlizzaiore posteriore Raar damper Amortisseur AF-I _ Faderbelnj o
~ 23 980543 20 1 - Vite liss. squadrefta - Screw - Vis ‘ Lo 'Schraube ¥
24 95100535 4" Rondsliainterna Washer " " Rondelle ,' . Scheibe” ©
2 Rondella esterna superiora Washar Schaeibe

25 95007208

Rondelle

REPR IR




FORCELLA ANTERIORE - COMPONENTI

" | FRONT FORK - PARTS

'FOURCHE AV, - PIECES
VORD. GABEL - ERSATZTEILE

‘Tavola - Drawing -
fable - Blid
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D2

' FORCELLA ANTERIORE - COMPONENT!

" FOURCHE AV. - PIECES

Tavola . + Orawing

FRONT FORK - PARTS VORD, GABEL - ERSATZTEILE Tsbie - Bild 20
. NOTE ' N.COD 0.TA , ‘
. NOTES POS. CODE No. . orY C W , '
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION ¥ ’ DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODENr. MGE N ;.; : o . '
' 1 144940 70 .1 ; Baseforcella . L Steering base i g Base dd colonnae de direc. - Lenkerbasis .
2 ‘9862 05 55 2 Vite fiss. base . . Screw L Vis " ot Schraube
3 ' 95004210 2  Ranella ‘ v Washer " Agndelie = ./ Scheibe
4 91181110 2 Distanziale ' Spacer ,-‘.Enlretolsn S Distanzstick.
5 14 4931 71 - Testa forcella Stearlng ‘ Téte de c.olonne de duroc ‘Lankefkcbf"‘
’ 6 -98622535 ¢ 3 Via " o ~ Screw Vis - ’ Schraube - |
7 23943410 6 Coperchisttor ./ » ' .Cover Couvercle Dacksl |
8. 18516660 & 1  Bussolabloccasterzo, Bush Douille - Buchse
J 9 14522571 " ' 1 'Gambale dx. | I .F_!.H.-slaeve : ' Chemise D. . ."" " Laufbgehse, R.
10 . 14522671 1 Gambale sX. o L.H. sleeve Chemise G. * Laufbiichse, L.
1 - 986223 16 2 Vite scarico olic 4 Screw Vis - Schraubae
12 951001 16 2 . 'Ranella alluminio Washer Rondelle Scheibe
13 295254 50 2 Braccio forcella ' Forkarm Bras pour fourche Gebelaum
14 90 40 39 52 2 . Anello ditenuta 'Seal rlng ) . Bague d'étanchéité Stirtschraube
15 2052 45 50 2 Anello parapalvera Ring" Bague : Ring
16 29 52 64 60 2  Ammorizzatore - Shock absorbar Amortisseur . - - Stossdampler
17 29 52 69 60 2 - Molla superiore Upper spring Rassort supérieure Oberieder
18 2952 79 60 2  Bocoola | y Bush Douille N Buchse = " .
19 29 52 66 50 2  Mollainferiore -Lowaer spring - . - Ressort intérieurs . Feder '
20 289995 90 2 Gruppo comando ragola‘:;one Suspansion ad|uslment Groupe commande réglage Steusrungaggregat fir
. ) ~ sospansione ' command set. suspansion . : 'Federungamstelien
21 90 70 62 35 2 ' Guarnizione Gasket Joint V" Dichtung
22 90 70 62 82 . 2 Guamizione " Gasket Joint . Dichtung
23 144961 70 1 Supporto faro dx. R.H, support Suppont D, Support, R.
24 14496270 1 Supporto faro sx. . L.H. support i Suppont G. b . Suppont, L. .
25 105289 00 . 2 . Guarnizione , .. Gasket . _ Joint . Dichtung
26 98 8205 40 2 Vite per gambale Scraw . . m Vis Schraube
27 98622525 2 Vitefiss.tampona , Scrow ' “Vis * Schrauba
28 23526360 1 Tubo antisfragamento supanore Top annrubblng tube Tube anllfror"emenl supénaur Oberas Antischeuerrohr.
29 295263 61 ‘1 Tubo antisfregamento m!enora _Lowar anlwubbmg tube Tube antifrott armgunl intérieur Innar Annscheuarrohr
30 92781100 2 Dado cieco " Nut ‘ . Eerou S Muttar . ‘
30 92602210 2 Dado esagonale Nut Ecrou - Mutter
K} 28526590 2  Rondella nylon Washer . Rondella o Scheibe
32 95 0042 17 4 ' Rondella di spessore ‘Spacer washer Rondelle d'entratoise’, Dustanzstuckschelba
) K 23497910 .2 'Dlstanzlaio L - .. Spacer . Entretoise Distanzstick
' 34 98622425 .2 \Vita . e . Screw . _Vis | ~ Schraube ‘
35 2 . Tampon fin de course : - Endanschlag-Puffer -

2852 76 33

Tampone difine corsa

‘Pad for end of stroke . . i
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'FRONT WHEEL MADE OF ALLOY.
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AUOTA ANTERIORE IN LEGA
FRONT WHEEL MADE OF ALLOY

AOUE AVANT EN ALUAGE
VORDERRAD AUS LEGIERUNG
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NOTE ‘
NOTES POS.
NOTES N
MARKE

QTA
QTY
-Q.TE
M.GE

DENOMINAZIONE

- DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

- -
oW WNGUN AN

14610370 .

922042 21

- 17'61 53 60

28613670 "

28613770

286123560

. 28618880

90 27 10 22

98230825
28616300 '

286141 00

95004217
1926025 16

62616800

. 1463 6150

Ruota anteriore nuda
uscinattc per ruota

~ Distanzlale | |
Elemente esterno disco freno

Elemento Interno disco freno
Boccola per disco

Molla atazza -

Anelio seeger

"Vite fiss. disco

Distanziale -
Pemo ruota antsriore

‘Rosetta

Dado per parno
Tappo in gomma -
Tavolena conlrappesi

Front whesl

" Baaring

Spacar

} Outslda brake

Inner brake disc a!emanll

Bush

Cup spring
Seegor rlng

Screw

Spacer '
Front wheael pin
Washer

Nut -

Plug
Balance weight

Roue av.:
Roulement
Entretaise :
Eloment exter disque

'Elamen’ intor dlsque 1ra[n :

Doullla:
Ressont belleville
Annaau seeger

Vis -
Entretoise

Goujon roue av. .
Rondelle

Ecrou -

- Bouchon

Masse additive

o

Vorderrad
Lager
Distanzstilck

- Aussenglied

Innenglied
Buchse

- Tallarfoder
Sesgaerring

Schraube
Distanzstlck
Vordarradstift
Scheibe

Mutter -
Stopfen '
Gaw»chtsausgleich




AUCTA ANTEHIOFJ_E A RAGGI

" | FRONT WHEEL WITH SPOKES

" ROUE AVANT A RAYONS
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‘Tavola - Drawing
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RUOTA ANTERIORE A RAGGI

" ROUE AVANT A RAYONS
~ DRAHTSPEICHENRAD, VORN

e ;."-v'"' 21/A

* FRONT WHEEL WITH SPOKES

'NOTE
NOTES
NOTES -

| POS.
‘N

‘Q.TA
Q1Y

Q.
© M

DENOMINAZIONE -

P
I

| DESCRIPTION

"' DESIGNATION -

[

B_EZEICHNUNG

MARKE

DO~ iDL RO

1481037

-~ 28511633,

2861 17 33
12 61 6101

12616102 .

+12 61 6103

/14620370
2961 52 60

L 9? 204220
1. 90 27 20 47
.28 8138 70
44 61?;37.70

e
98250825
28 6Y-

28 61, 860

90271022
98 05 24 80 -

146159 01
"'92 63 05 08
14614170

14615670

95 00 42 17
2961 64 50

Dado e
' . ‘ 'Pemo ruota anlanoro

Ruota ahteriore con mozzo @ raggi
- Ragglo ‘ :

Nipplo per raggio
Gontrappeso {Gr. 15) |

Contrappeso (Gr. 20) R
" Contrappaso (Gr. 30)
- Flangia porta disco freno

Dlstanziale fra cuscmenl

' Cuscinatto

Anello seager :
Elemento esterno disco freno
Elomenlo mtarno disco freno- |

j Vite ‘
Boceola per duscq .

Molla atazza

Anello, soager

Vrte ﬂs.,aggio flangia
Ranella " ‘

Dustanzlala
Rogeftta + .
Dado per perno

N Spacer ‘
Washer
Nut.’

".,Front whaal

Spoko
. Nipp

’ Balnnco ﬁalghl (Gr. 15) -

Balance waight (Gr. 20)
Balance WGlght (Gr. 30)

. Flange
' Spacer -

. Bearing .
. Seegef ring -
' Qutside brake disc olomenl

Innet brake dlsc elemenl

Screw
Bushlli ’
Cup spring
Seager rmg

Screw
Washer
Nut’ ;

: .‘Front wheal pm

i

Roua AV.

Rayons

Raccord

. Masse additive (Gr 15)

Masse addnhm (Gr. 20)
Masse additive (Gr. 30)
Collet .

Enlroiolso

Floulemont

" Anneau seeger

Elemant axter. disque frein
Elemanl inter. disque frein

Vls
. Douille . .

. Ressort bollovullo
. Anneau seeger

Vis
Rondella
Ecrou

- Goujon rous av. -

'Eﬁtrei‘ouso'
" Rondelle
Ecrou

Vorderrad

. Speiche

Nippel - '
Auswud-ngowu:ht (15 gr.)

Auawut:htgnwidﬂ {20 gr.}
Auswuchtgewicht (30 gr ),
Radnabenflansch ‘
Lager-Distanzrohr .

Lager

Seegerring

Bremsscheibe
Bremsscheubon Innenelement

‘ v Schraubo

Buchse tlr Bromssmoibo

 Tellerfeder . -

Seegerring

vSChraubtli' o
Scholbo o ‘o
" Mutter Lo
Vcerdarradad'lu

Dnstanzstud(

. Scheibe
Achsmutter
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RUOTA POSTERIOHE IN LEGA ROUE ARRIERE EN ALUAGE Tavolas - Drawing , 22
REAR WHEEL MADE OF ALLOY " HINTERRAD AUS LEGIERUNG ., Tabie - Blid d
NOTE N. 0D, GTA o R ‘
NOTES POS. CODE No. oTY ;
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION . BEZEICHNUNG .
MARKE CODE M. M.GE v ‘ , S
1 ' 28630642 1 . Ruota posterlom nuda ~ Raar wheel . Rouae arriere "y Hinterrad
2 92204220 2. Cuscinetto Bearing Roulement v . Lagef -
| 3 14 63 4050 1 Distanziale - Spacer Entretoise Distanzstick
! 4 98230825 5 Vite - Screw T Vis Schraube
5 9070649 .1 Guarnizione OR' OR gasket Joint OR . O-Flmg dichtung
6 ‘14336803 = 12 ° Elemento parasirappi Hubbor coupling Joint au cac utch. . ‘,:urnmikupplung
. 7 14335203 1 Disco parasirappl Anneau Ring
. 8 14335350 1 Anailo di attrito Rlng ‘ ' . Anneau " Ring
9 14335650 1 Flangia - Flango . Collet . Flansch
10 81270300 3 . ARanella Washer Rondelle Scheive
" 98 05 43 20 3  Vite . Screw ! Vis - Schraube
12 . 28633300 -1 Pemo ruota posteriora Rear wheel pin Goujon pour roue ar. Hinterradstift
13 14 63 44 00 1 Anello lato scalolz ‘Ring Anneau Ring
14 92602318 1 . Dado . Nut Ecrou . Mutter
y 15 62616800 1 Tappo ingomma Plug . Capuchon Swopfen
16 114616160 142 Tavoletta oontrapposl | Balance weight Masse additive : GowichtsaUsgloich
17 28613870 1 Elemanto est, disco - Outside element Element exter. . . Aussanglied
. 18 - 286123770 1" Elementoint. disco - Inner elament Element inter. .+ Innenglied .
19 28613565 5 Boccola pet disco ‘Bush Douille Buchse
20 28 618860 5 Molla a tazza Cup spring -Ressort bonnevilie Tellarteder
21 90 271022 5 Anolb sooger Seeger ting .. Bague seeger ' - _Seeger :
- 22 17634150 1 Distanziale Spacer Entretoise iz Distanzstick
23 90 27 1055 -1 Anello seegar Seeger ring Bague seeger - Seeger
.24 14632250 , .1 Mayou . Radnabe

Mozzo pef ructa

. Wheelub |
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" . NOTE
NOTES

- 'POS.
NOTES N

QTA

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

W

BEZEICHNUNG

MARKE -

92204220

90 27 20 47
28613670
28613770

28 81 3560
< 286818860
+9027 1022
98230

L]

2288 BY83 32883
2E2 B84 GP2R SINE
8 888%

nuou

== Owm

a2gg B

Ruota posteriore ‘con mozzo a raggi
Ragglo corto ‘

%o lungo
per raggio

Conlrappeso {Gr. 15)
Contrappeso (Gr, 20)

" Contrappeso (Gr. 30)
Flangla porta disco freno
Cuscinetto. '

Anslio saegef . ‘ .
Elemento esterno disco freno
Elemanto interno disco freno

- Boccola per disco freno
" Mollaatazza
~ Anello soager

Vite -

" Perno ruota postariore
Vite fissaggio flangla
Ranella’ - .
Dlstanzlale frai cuscmettl

' Sc:t:\dE| afhno I
emento parastr p
Guarnizlor?e OR. ®
Disco parastrappi

* - Anallo elastico’
. . Piastrina
.Ranella
Vite.

4 “”‘Dlslanziale
i ‘Rondalla .
: Dado pef parno .

" Rear wheal

Weel spider, -
Woal spider
Nipple

Balance welght (Gr. 15)
Balance weight (Gr. 20) |
Batance weight (Gr. 30)
Flange

' Beanng

*Saeger ring

Outside brake disc alement

Innar brake dis¢ alemant

Bush ‘
Cup spring.
Seeger ting
Screw

| Rear whael pin

Scrow
Washer
Spacar o

! gbercuuplmg
O-Hln o
Elastlc coupllng

Rubber ring -
Piate
Washer
Scrow

i

S’pacer‘

. Washer

Nut

Roue AR.
Etoile de rous
Etoile d9 roue
Raccord

Masss addltive (Gr 15)
Masse additive (Gr. 20)

. Masse additive (Gr 30)

" Collet

Floulemenl

_ Anneau seeger

Element axtar, disque frein

Element Inter. disque frein

- Douille - i
Ressort boliowlla
Anneau seeger
Vis ; .

~Goujon rouo AR
Vis . ‘ -
' Rondella }E
Entreloise

Cuvstte :
Joint en caoutchouc
O-Ring ‘
Joint élasthue

Arralolr
Plague
Rondella
Vis

| Entretolsy "’

Rondelle -
Ecrou

* Hintarrad

Speiche, kurz
Spelcho, lang
Nippel .

Auswudﬂgewid:t‘ (15 gr.)
Auswuchtgewicht (20 gr.)

Auswuchtgewicht f”-o gr.)

Hadnabonﬂansch

Lager .

Seagerring

Bremsscheibe
Bremsscheabon Innenslement

Buchse ﬂir Bremsschelbo
Tellerfeder

Sesgerring

Schraube

| "; .Hinterradachse
. . Schraube

Schaibe
Lagar Distanzrohr

Schaibo ‘
Gummikupplung

. O-Ring

Mitnghmer

Démplerschmbe

g Sncherungsschmbe

Scheibe
Schraube .

DlsianzsllJck
Scheibe ‘
Achsmutter
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|' IMPIANTO FRENANTE ANTERIORE DESTRO SYSTEMEDEFREINAV.D. - o o ST Tavola - Drawing 23
RH. FRONT BRAKE SYSTEM  BREMSANLAGE, VORD.R. ~ ~ ‘ L 4 | Table-Bud , ,
 NOTE LT NcoD - | ara S ) . ‘ oo o
" NOTES 3 POS. | - - CODENe. QTy ‘1 . . : 1 : ‘ T : ‘ \ ‘
(" NOTES N. NcodE  |..O0TE - oE_Nowmone ‘ DESCRIPTION : : DESIGNATION . " BEZEICHNUNG = 1
. MARKE . | / ‘ CODE N, * . M.GE o o o v O I T S
. - n .o oo b A
1 2866 0278 1 Pompa {rono con sarbatoao . Brako pump with tank Pompa frein avec rosamlr Bremszylinder mit Bahﬂnar
; 2 28605678 1 Levafreno - e Brake lever . Levier frein . . Bremshebel
3 -27664075 1 Cavaliotto con viti ’ . Cramp " ~ Cavalier ' , Krampe .
-4 95990028 1 Vitecava . " Scraw - Vis : , *  Schraube
s 5 27604815 1 Perno leva c'ompletclla' R Lever pin‘ o | . Axedelevier Hebalstift
S v, 8 2768636815 1. Cappuccio coprileva ~ Cap ‘ Capuchon a - - Hobelschitz
7 ;27749815 1. . Microinterruttore con cavetto Microswitch .. Interrupteur © Schalter
- N 98200214 ' 2 “Vhe . : Screw : v Via o - Schraube
9 92295708 .1 Sfera ~ Bal N Bille - Kugel
" 10, . 27661115 1 Gruppo coperchso pompa + Pumpcoverset - Groupe conv. pompo Pumendockelgruppo
‘11 28659378 1 Gruppo revisione pompa ‘ Pump overhauling kit  ~ Kit de pompe Pumpansattet rep.-satz.
K 12, 23093870 . <1 Soffietto o Rubber seal o Soufllet - Balggeblaese ‘
- 13 20657178 . 1  Tubazione flassibile " Flexible pipe " Tuyals flexible Bremsschlauch
i i4 17658460 . . ' 1 .. Fascetlafissaggio tubazmno Lo Clamp o Collier Schelle
’ -5 17658260 1.' "Analle: - Ring. =~ . . ~ Bague A - Ring
: 16, 286853001 - .1, sza freno antanore dastra " Brake cal:per W Etrier frain Bromso!ostsattol
. 17 17%654760" ""1 COperchn perpinza . ' Cover . Couvercle =~ _ Deckel . 1
- t8 . 28654801 1 Pastiglie frano (Frendo 222) - Pads couple brake callper - Paire patin o Bremseklotzpaar .
K 19, . 144988550°. - 2 . Tappo pervile - Plug " Bouchon | , ‘Stopfen
20 98054528 - . ‘2. Vne hssaggio pmza frano b Screw ‘ Co Vis o . Schraube -
© 21 . 65120180 .. 2 ' Rondella’ . " Washer - Rondelle ' Scheibe . -
22 95100332 ° - O+4  Rondella di spallamento (mm 0,5) Washer {mm 0,5) Rondelle (mm 0,5} Scheibe (mm 0.5)
22 . 95100333 . 0+4 - Rondella di spallamento (mm 0 8) Washar (mm 0,8)" .. Rondelle (mm 0,8) ~ Scheibe (mm 0,8)
23 - 1765 9? 60 . 1 Gruppo rewsmno spurgo " Dfainliet . Jeu vidange L ~ Entliftungsschraybe
24 14659100 1 Gruppo revisione perni pastiglie Pins kit ‘ ' Kit de pivots | - Bremsbelag rop.-satz.
‘ 25. 14 659000 1. Gruppo ravnsmne guarnizioni pinza Gaskets kit . Kit de joints etrier frein ~ Bremse sattel dichtung rep. satz
v 267 92 60 8202 2 Dado - : Nut o 'Ecrou Mutter ‘
27 25656100 .2 Guarnmone ‘ o Gasket K . Joint ‘ ‘ Dichtung
e - - 28 39663801 1 Cappuccio S ¢ap .. Capuchon T Kappo
' o - 29 14652570 2 Distanziale ‘ " Spacer o ~ . . Entretoise - ‘ " Dnstanzstﬁck
s ' B ' sl : ' . . ' Co it
. it
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FRENO ANTERIORE SINISTRO E POSTERIORE

L.H. FRONT AND REAR BRAKE

FREIN AV, G. ET ARRIERE
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NGTE.
NOTES
_NOTES.
MARKE

QTA

GE

TE

HINT. L. BREMSE UND VORD

DENOMINAZIQNE

oes&ﬁnnpnon

DESIGNATION -, -

BEZEICHNUNG

11 286523 01
- 28657560
915511 31

95990028 -
25656100

98 05 45 28

. 951291 80

144985 50

. 28658760

17 6596 50

28 65 97 00
915511 20 .

14852570

28655700
915511 20

28 65 68 40

17 65 92 60,
28653001,
286358 00
28654601,

17654760 -

14659000

146591 00

— ok — —

BRRAE N

R W 6 ] [}

- Pinza ant. sinistra
 Tubazione ripartitore pinza pos!

Anslio in gomma
Vite cava

Guarniziono

Vite fiss, pinza
Rondella

Tappo in gomma

Tubazione rigida
Fascia glastica

+ Qechiello

Anslio

Distanziale
Occhiallo

Anello

Tubazione flassibile

.Gruppo revisione spurgo -

Pinza freno posteriore -

" Staffa sostegne pinza

Coppla pasughe
Coperchio pinza -

. Gruppo revisiona pinza -
, Gruppo ravisione pastlgha

L.H. front braka calipar

Pipa
Rubber ring
Screw

Gasket
Scrow
Washer

" Rubber plug
Pipe.

Gasket
Eye
Ring

Spacer
Eyo

- Ring «
'Plpe

Drain kit

Rear brake callper
Bracket

Pads couple -

Cover
Brake caliper kit
Pads kit

Elrior fréin av. G,
Tuyau, - -
Bague en caoulch
Vis .

Joint
Vis . :
Rondaslle

Bouchon en cacutch.

“Tuyau

Joint
Qeaillet
Bagua

Entretoiss
Qugillat
Bague
Tuyau

Jeu vidange
Etrler frein ar. -

Support.
Palre patin

Cauvercla
Kit de etriar
Kit de paire patin

Bremsafestsattel hint, L

~Absaugleitung "

Gummiring

-Schraube

" Dichtung
. Schraube

Scheibe

- Gummistopfen

© Absaugleitung

Dichtung -
Planoese .
Ring -

DistanzstlOck
Planoasd '

Ring :
Absauglenung

. Entltmungsehraubo
‘Bremsefastsattel, vord.
Bramsehalter,

Bremsklotz paar '

" Deckel

Bremsbelag rep. -satz ‘

) Bramsklctz rap -satz
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B | Pompa FRENO POST. EANT. SIN.

POMPE DE COMM, FREIN AR. ET AV. G.

Tavola - Drn\ulng “

LH. FRONT AND REAR BRAKE PUMP VORD. UND HINT. BREMSZYLINDER, L. Table - Bild -
'NOTE ! N.COD. Q.7A o . ‘ ] :
NOTES £s, CCDE No Q.TY . . N : .
. B NOTES Nr. CODE Q.TE DENCMINAZIONE DESCRIPTION. DESIGNAT!ON © BEZEICHNUNG
. ; MARKE 1 CODE Mt M.GE - o " ‘ , ‘
‘ 1 28 67 70 60 1 Leva comando freno Braka control lever - Lavier frein -, Bremsweabaz -
2 14251001 1. Pedalinoin gomma Rubber pedal Pédale an caoutchouc 3 Gumm:glertschutza
" 3 90706141 " 2.  GomminoOR " Q-Ring rubber Bague O-Ring O-Ring . -
4 9500 4215 1 Ranella plana . Washer h _Hondelle . Sche:be W ‘
1 5 95 50 02 27 1 Copiglia Colter pin Goupllle - Splint o
; 6 95740175 1 Forcaelline Fork - Fourchette " Gabel
; 7 + 82690073 1+ Dado Nut . Ecrou ' Muttar -
. ' - B 1967 5100 1 Tiranta Connecting rod Tige - ‘ stchen langa .
E 9 95 77 02 65 12/ 2 Spina | Pin . Gougpille - Cooostir T
: 10 95129110 2 Ranella Washer ‘Rondella Scheibe " * .
. . 1 95 50 02 22 2 Copiglia - Cotter pin Goupille v Splint™ 7. .
i ‘ 12 19667000 1 Pompa comando freni Braka control pump Pompe de cornm frem ‘ Brem szylmder o
! 13 286675860 1 Leve, comanda pompa Pump control lever ' Levner de oomm pompe - Bremshebel
147 . 19667600 1 Molla Spring Ressort . Feder o
! 15 ,.98202525 1 Vite - Screw Vis Schraube - "'
16 . 92602205 1 Dado ‘ Nut - Ecrou Mutter ‘
A7 28 66 8578 1 v\ralvola regolatrice pressnone (2/18 5) Control pressure vaive Soupape reglage pressnon i Hegelvenul (2/18 5)
. (2!185) S . (2n18,5) , ~ ‘ ,
18 17 09 38 50“.’,-_:’" i Cappuccm Cap Capuchon ' Kappn S -
., 19 17659350 1 Gruppo revisions guarnizicni pompa freni Gaskats kit I'or brake pump Kit da joints pour pompe ireln Bramsepumpe rep salz
20 1966 50 95" 1 Serbatoio trasparente - Tank - Heservour S Tank S
21 98 326009 2 7 VNie: , ‘Screw‘ Vls Lo o Schraube R
. 22 93301175 1 Cavallotte Cramp Cavalier = 1 - © Krampe
g 23 - 9598 56 24 1 Tubaziona Pipe Tuyau - Absaugleilung
24 19157800 2 Fascatta Clarmp Collier " Shelle :
25 63 65 7000 1 "lnterrutiore Switch ln!errupteur Scha!ler
26 25656100 1 'Guarniziona Gaskel CeJoint oL S . Dichtung
27 .98 054316 2 Vite _ Screw Vis : R Schraube
- 28 95 00 02 06 2 ' Ranelfa- Washer Rondelle - Scheibe ‘
N 29 28 658560 1" Tubazione - Pipe : ’ Tuyau - Absaugleltung
Ay 30 9599 0028 2. -, Viteceva - Screw Vis & - "Schraube -
31 256561 00 5 ° Guarnizione .- Gasket Jainl - Dichtung -
32 .+ 14661100 1 'Tappo serbatoio " Plug. Beuchon Stopfen
32A 14 66 13 00 1 Membrana a soffietto Membran Membrane - Membran
33 - 19659500 -1 "Grippo rev, raccordo pompa freni Connectmgs kit for brake pump Kit de raccords pour pompa frem Bremstutzen rep.-saiz -
. + 34 7. 19659600 1 - Gruppo rev. parai leva pompa freni . Pinskit " . Kit de pivots - - Bremsbelag rep.-satz -
' 35 92 602206 2  .Dado . .  Nut - " Eerolr -~ Mutter ‘
36 14 66 60 70 1 Piaslrina supp. serbatouo 'Plata . Plaque v Platte
37 92 66 0501 1 Dado in gabbua Nut - Ecrou © Mutter
38 98 2025 16 1 - Vie - & |  Screw " Vis Schraube
39 95 00 02 05 1" ‘Rondaila - Washer Rondslie Scheibe
40 14 6658 70 A Molla Spring Ressort Feder
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MANUBRIO ECOMANDI .. | GuIDONETCOMMANDES . |0 i ] Tavola-Oriwing! 26
HANDLEBAR AND CONTROLS .. . ARMATUREN UND HEBEL cot ‘ PR ‘ Doy : Tabic - Bid ‘
NOTE , ‘ N. COD.. QA L o ) ‘ e g, i ‘ ‘
NOTES POS. - CODE Na. oTY o ‘ . S n v - ' I G :
NOTES - N, Nr. CODE Q.1E : DENOMINAZIONE ‘ .. DESCRIPTION - N DESIGNATION . ' ‘ BEZEICHNUNG
MARKE CODE . M.GE . C o o R B LR A T SR
| 1 .« 14600770 1 Semimanubrio Sx, - " LH. hafhande-bai | - Deml-guudon G. .. Halblenkerstange, L.
: 2 - 27603400 1  Comando gas oompleto di dispositivo - Gas control with device - Contrdle gas avec d;s.posrtr! Gasstauerung mit Emnchiunq
o ‘ 3 27738815 1 Dispositivo awnamanto e arresto Slarler slop comrol device ' Combinateur oomm demar- Slop—anlasschahar
o o ' . motore .. ‘ SR ‘,raga et arrat ' L
. Lo ' I, X ' i N ' s
. 4 276044 15 1 - Blocchetto guida S ' kN ‘Gunda block - T Gale de gundage P =.:;‘Fuehrungskbtz
b 5 27603815 {1 ' Corpeamobile e Y o I Comp) - T Koarpar - ,
r 6 27604515 1 . Corpo'guidatilo - .+ Cableguide . ~Guide fil, -~ v Fuehrdng ,
7 296069 70 1 Rondellain nylon , 5 ~Waghar . : . Rondefle "~ . Scheibe '
8 28603578 1 " Manopola destra . ' , ‘R.H. hand grip ' - Poignée D G ‘ Haadgrrﬂ R. T .
.9 28117578 B Trasmissione comando’ gas ey Speed flex. shaft - Transm., accelerateur ' Gasbnegsmawollo ‘ -
, 10 28117478 1 . Sdoppiatore’ oL < 8ply T ‘Dedoublarnent ol . Koerperkhbo o U
i 1" 28607678 2 Viteregisto . . " Screw . ' Pl Mg e ., " v Schraubs R N
12 301177 11 2 Trasmissione da sdopplatorea Acceler cabla e Transmlssnon comm gaz' Gasblogsamownuo SRR N
" carburatore AT S S ..
13 27605515 . . 1 Leva frizione completa . Cluteh Iever assy S .-Laviar comm. emb, compl Kupplungshebol kpl FUTRR R
14 . 276057 15 . 1 Levatrizione nuda oo Clutch lever ~ 7 Levier comm. embrayage '-Kupplungshobol #
' . s “.‘ v B o i o : ‘. ' ' { -.‘I“ "“ . o i ' ' - ’ ‘
185 - 27601215 2  Vie & Lo Screw N .;"VIS ' R Schraube - |
16 27601015 1 - Cavallotto o s Ubaltt, o ramplllon . ' . Buegelbolzen
| 17 27601815 - 1 'Supporto leva . .o Suppert - 777 Support ' "o Suppeort’
. ‘18 27602515~ 1 . Ftegistra ! '.=‘ S } »Adiuster R . Disp de roglaga L ‘ ,,-.Elnstollvorrich )
19 27659415 ' 1 Gruppo I'BVISIOI'IG Ieva -CHOKEn k ‘-CHOKE- 1evar overhaulmg Groupa ravssnn Ievner [{ . -CHOKE- Heb-elprbfungag L
T : .+ assembly - , «CHOKEs" oy '? y
20 28093078 1 "Trasmlsswne cornando Irnz:ona ~ - Cluteh f!ex shaft “ " Transm. debrayaga upplungwello .
21 27663815 1 Cappuccio coprilava O .. Cap.; v . Capuchon . Kappe P KRR ¢
22 28132878 1 _Trasmuss:one comando staner . ,Staneroomrol transm:ssmn Transmission contréla stanor Starterantriob i ‘ ' d
23 30607910 1 Sdopplatore. - -~ .spltv- ' - - Dedoublement ' ' ' Koerperkahel ‘ N
24 98 620335 4 . Vite e o . Screw o . Vis . Schraube ) B
“ 25 92630106 - 4 "Dade’ ., - 2 - Nwte oo 0 Ecrou ; v Mutter T
26 95 00 02 06 8 Ranella - ; Washer © . Rondellsa o Scheibe /;’
27 147694 70 1 Specchio retrovisore Sx. o L.H.,driving mirrbr ‘ Ratrowsaur. G. (Zéme ﬁanes) L.. Aussansplegel (2. Serie)
.28 14769870 1 Specchio retrovisore DX. ~ R.H. driving mirror (2nd s'eries) Retroviseur, D. (Zémg series) R,, Aussanspiegel (2. Serie)
23 : 12717600 1 Cappuccio ‘Cap S Capuchon Kappe
30 20133550 1 Trasmissions starter destra " R.H. starter transmission Transmission startaer droslo . Starterzug, rechts
31 ° 14600670 1 Semimanubrio Dx, .- "R.MH.half handle-bar =~ Demiguidon, D. - Halblankerstange, R.
32 20738020 1 Dlsposmvo oomando Iua Ind»catori - 'Confrol lights device - Combinateur comm, lumieres Leuchten schalter -
o o N ‘blinkers, . - clignotants ' Blinklicht
33 . 61605230 2 Tappo per semlmanubrlo o " Plyg ' Bouchon £ Stopfen
34 - 28603078 1 Manopola sinistra .. - © .. - LH. handgrip ‘ Poignée G. - . = . - Handgritf L.
35 28602790 2 Equilibratore’ completo . - - Equalizer assy Egalisateur curric. . Ausgleichapparat, Kpl,
L 38 29134050 1 Trasmnssnone starter sinistra -~ L.H. stafter transmission Transmussmr s ane: gaucho I ‘}*anarmg. links
. . C ) L Coe, ' o L . '
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CAUSCOTTO E STRUMENTAZIONE

INSTRUMENT BOARD AND INSTRUMENTATION

TABLEAU DE BORD ET EQUIPEMENT .
INSTRUMENTENBRETT UND SCHALTBRETTAUSRSTG
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NOTES
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000

i DENOMINAZIONE
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27

BEZEICHNUNG

—
N =

28
29

Bo avwanm srwNn-

§23 932085

17782422
1276 04 00

17 76 22 00
17768360 -
177872 60
1976 81 00

14769200
1450 15 70

14502250
85 1902 85
98 23 08 73

1450870

145009 71
9332 60 14
2057 78 60

14 76 86 50-
1776 21 50
1475 83 70

14754970

, 14758270 -
v 14738370

14758170

14758070
12763300 -
14766110

14762510

93 450140
29 76 49 60.

(SR e

NN~ NN -kt T

- NN -

5
2

T

Portalampada
. Lampada {12V-3W)
- Spia indicator di direzione

Tét=?.1;""héltm ‘}-ctlmi"amlglla
Tras, nidsione contamiglia

Guaina coprittasmissione*’

Rinvio a 80°
' h

Contagiri . :

Tras:nissione contagiri -

Pignone condotio

Cruscotio

Elemento elastico

Rnsetta
Vite fissaggio cruscotto
Colonnetta =~~~

' Coparchio

Vita .
Rondella =~ =
Guarnizione coperchio

y ,
' ¥

. Spia gon‘oratora'

Spia luci abbaglianti

.Commutatore d'accensione

Spia prassione olio

Spia folle
Pignone condatlo

.Corona dentata

Rinvio contachilometri

Lampada (12V-1,2W)
Stata :

Speedometer miles
Speedom, cable
Cable protector

Lay shaft ‘

Rev. counter
Tacho cable

. Drive gear

Instrument board

Elastic'alement
Washer

' Screw

Cdiumn

Covel.
Screvi..

' ~Washer

Cover gasket

Lafﬁp sockel
Lamp (12V-3W)

" Tum indicator warning light

i

- Generalor warning light

Driving beam warning light
Ignition.switch .
'Pressura warning light *'

{dle warning light
Tacho-pinion
Ring gear ,
Lay shaft

Lamp (12V-1,2W)
Clamp .

" Cofmpteuts miles '
+ Céble compt. miles -

" Couronng dentée

Protege-cable -
Renvoi '

Compta-tours -
Cabls de tachymetre
Pignon .
Tableau de bord.

Partie alastique
Rondelle - .
Vis
Colonne’

" i
Couvercle .
Vis ‘
Rondelle

" Joint couvercle ' -

Douille d'ampoule

Lampe (12V-3W) - ..
Lampe temoin, indicateur de
direction’ 3

: Lahpo temoin
" Lampe temoin

Contacteur d'allumaﬁo

* Lampe temein

Lampe temoin
Pignon tachymetre

Renvoi

" Lampe (12V-12W) -

Collier

A

© Specificare le guantith In metri (1m-2m - ecc.) - Indicate quantity required In meters (1m - 2mete.) .
Indlquer quantités en matres (1m - 2m - stc.) - Lieferbar In Meter (1m - 2m - etc, bestellen)

Tacho mellen zahler -

" mezahlerkabel

Kabel schouer
Vorgelege

Drehzahimesser
Tacho antr. kaba!l'
Ritzel = .
Instrumentenbreott -

Fedentelle
Scheibe

. Schraube
. Séaule ‘

Deckel

- Schraube

Scheibe .
Dichtungdeckel

Lampenfassung

-Lampe (12V-3

Warnleuchte, intermittente -

"Warnleuchté

Warnleuchte
Ziindschalter.
Warnleuchte -

Warnleuchte °

. Tacho antr. ritzel
-+ Zahnkranz -
. Vorgelage '

Lampe (12V-12W)

- Klammoer,
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[MPIANTO ILLUMINAZIONE ANT. - ACUSTICO
FRONT LIGHTING AND ACOUSTICS SYSTEM

ECLAIRAGE AV. ET ACOUSTIQUE SYSTEME

Tavola - Drlwlng
Tabh Bid -

NOTE
NOTES

NOTES

N

- MARKE

‘ POS,
- N,

BELEUCHTUNG VORD. UND SIGNALHORN

DENOMINAZIONE

' DESCAIPTION '

' DESIGNATION

BEZEICHNUKG

165740500

6574 04 02

93450231

1475 82 55
6574 04 G
1074 03 51
61 27 03 00

. 98822530
/30 74 37 00

93450119

29 75 06 62
29 75 06 63

934501 27

. 297537 60

" 14781670

198054318
950042 06"
17756840

92630106
9502 1112

926025 12

Calota |

" Proiettore completo .

Ghiera proiettore
Lampada (12V- 40/45W)
Blocchetto a 3vie

Vite

.Hondella .

Vite ' .
Awisalore acusllco

. Lampada luce di posnzlone ( 12V 4W)'

Indicatore di direzione Dx
- Indicatora di direzione Sx,

Lampada (12V-10W)"

‘ Ccppe“ta mdlcatorl di duezlone |
Catadnonrq_ ‘ '
s Vite

. Ranalla p:ana
‘Squadrena fiss mascherma

Dado y

Rondella

" Dade

Haé&lighl, assy

Ring
Lamp (1 2V- 40/ 45W)

a. way block
Calotte
Screw

- Washar 4'

Scraw

Horn ‘
Lamp (12v-4W)
-R.H. blinker ‘

L.H. blinker

-~ Lamp (12V-10W)
Blinker body

" Reflector "

. _' Screw
. Washer -+

Plate

Nut

Washer
Nut’

Projecteur mniplot
Colller

Lampo {12V- 40/45w)

- Ded" accouplemant

-Calofte
Vis
Hondello

Vis
Avertlsseur acoustiqu

Lampe (12V-4W) /%‘ ’

Cllgnotant D. :
Clignotant G, "
- Lampe {12V-10W) ./
Corp de cl:gnotams y

; Catad |op|rn

‘ VIS

- Rondella, "
_Plaquerle‘ ;
Ecrou ./
Rondelld .’
: g
Ecrov. .

Schelnw‘n_da‘i'.‘ Kpl.
Ring . .

Lampe (12\1- 40/45?()

Ku Iungsé!aln
Kalotte
Schraube -
Scheibo '

‘Schraubo
Hupe’

J;,Lampa (1'2”\/

" Lampe (12\1‘
Gahausa fu bli
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IMPIANTO ILLUMINAZIONE POSTEHIORE

REAR LIGHTING SYSTEM

ECLAIRAGE SYSTEME AR.
. BELEUCHTUNG ANLAGE, HINT

oo NOTE
NOTES
NOTzS

MARKE '

CODE No.
"~ Nr. CODE
CODE M.

Q.TA
QTY
Q.TE
M.GE

DENOMINAZIONE

. . :'-‘

| DESIGNATION

. BEZE CHRANG

Ao LN

.

-

npWN

16
17
18
19

NN
-0

NN DN

- 0w, \."l

23740910
23741710
934502 24
14474370

92602512

- 297508 62

29750863

29753760

93 4501 27
950211 12
28 475972

28475872

980543 10
95 00 42 08
951291 10
92 76 10 62

98 23 06 20
92 63 02 06

93301175 "
14 468470

.98 054325

10 4759 00
28 4746 00

98200410

92 6301 04
27 4754 61

b ok b

—_ s M-

AN N ST LN Y

g I e~

Fanalino postariore '
Coppetta fanalino * -
Lampada a slera {12V - 2115W)

Supporto fanallno
Dado .-

Indicatora di dirazione Dx s
Indicatore di direzione i T
Coppetta indicatori di direzione

Lampada (t12V-1 OW)
Rondalla, +
Basetta in gomma
Piastra porta fanalino

Vit et
“Rendella plana *
.Rondella ondulata .,

Dado cieco

" Vite : ‘
. Dado autobbocanto_

Cavallotioc .
Staﬂa

‘Vite

Basetta elastica
Piastra portatarga
Vite ‘

. Dado

Paraspruzzl

- Caladiotlro (rosso)
o Piastra supporio

© Nut

. Tail hght
.- Protection cap :
. Lamp (12V - 2%/5W)
Taitlight

 Nut

R.H. blinkaer
L.H. blinker

. Blinker body -

 Lamp{12V-10W)
‘Washer . |

Rubber pad

- Plate

‘Screw -
‘Washer .

Washer. '

‘Screw

Nut -
Cramp |
Clamp

Screw
Rubber pad ;

Number plate holder '
. Screw .

Nt

Seaflng strip

+ . Rollector (rad).
Supporl .

Fou amoro ‘
Catadioptre -

. Lampe (12V - 21:5W)
; Support feu, AH

Ecrou

" Clignotant D.
"Clignotart G.
Comps do dignotant -

Lampe (12V-!OW)
Rondelle o
Asslso caoutch.
Plaquo

Vis !
Rondelle
Rondalle -

. . Ecrow . '

Vis .
Ecrou '
Cavalier

 Collier
" Vis

Assise caoutch.
Porte plaque
Vis .

- Ecrou

R

Bourralet
Catadloptro (rougo)

Suppon .

Rickdicht, Kpl.
Lampe (120 - 21/5W]
mpe {12V - 21/5

Rucklicht |
Mutter

Blinklicht, R.
‘Blinklieht, L.
Gehdusse fir bl'nkllchl

Lampe (12V-1 OW)
Scheibe

‘ Gummuunioriago

Piano

Schraubo
Scheiba
Scheibe
Mutlar

Schraubq '

 Mutter '

Krampeo

' Klammor o

Schraubo R
“'Gummiuntariage’

. Nummarnschildhalier

Schraube

' ,Muner

Kotfluegelkoader

: F!uocksirahhr (mi)

Hahar ‘
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-ACCENSIONE, ELETTRONICA (DIGIPLEX) .

- ELECTRONIC isnmou (DIGIPLEX)

- ALLUMAGE ELEGTRONIQUE {DIGIPLEX)

ELEKTFIONISCHE ZONDUNG (DIGIPLEX)

1

Tavola - Dmung ,
Tobh Bivd

';30'”

N. COD.
CODE No.
“Nr. CODE

CODE Nr.

‘ \‘ .i ‘ : “1-‘:
: DENOMINAZIONE

' DESCRPTION

' DES!GNATION

. iy
BEZEICHNUNG J

28707050
1470 65.00

. 28704850
93180220
297214 50

" 85100060
9118 06 07

91551073
. 95000205
92630105
291081 40

98054320

61013800

926606 01 =
. 29722140

307325 10
986222 16

297216 60
90 7061 41

29722760
98290508

9500 42 05
30716500
294074 40
98 61°01 30

92 63 01 04
147176 00
1771 8350

30717410
307170 10 .

——

“prn

—h b

‘Altacco cavo candala

Candela dl aocensiona (NGK BP 6 ES) .
-Gandala di aocenslone (BOSCH W; DC)

SRR N ER RSOGO

Ao&umlmora 12v 24 Ah':
- (FIAMM 61 F 130P) . S
. Accumulatore 12V-28 Ah ‘

' (VARTA 52 816 PS)

' .Aocunwlatore 12V 24 Ah .
© - (AAA 6 PLH) :
..+ Vaschetta . L
i Staﬂa ﬂssagglo banerla

o .Staﬂa ﬂssagg[o banerfa
i Tampone .
‘ Centra!lna elanronica (DIGIPLEX)

\ . ‘|‘

we‘ L T

'

Rondella

- 'Dado ingabbiato
Gruppo cavi aocens?one eletlronica

_Tels ruttora (12V 40A)

Vite] - -

" 'Rondella "
- Distanzliale

) .Gor'prnind

Rondella -

“Dado .. | .
IITubazIone ‘

' Sar|sor9 d fase

Anélto OR -
Guarnizione

Vitn ﬁssagglo sensore

iRondeIIa

Bobina d’accensicne

- Stiiffa ponaboblne oo
-V{Ia . :

‘ DcldO
. Cuppucclo di prclazlone

Cavo A.T: dx. @ sX.,

L
[ REEET

" Battery:

" .. Brackat
- Screw ’

q2v-24 Ah
(FIAMM 61 F 130 P)
Batlery 12V.28 Ah-

' (VAHTA 52 816 PS)

{ Battory 12V-24 AR |

" {AAA B PLH)
* . Battary |
. Flexible clamp’ . -

‘holder, '

Flexible c‘lampj

Screw o

.. Washer o

CNato
. ~Assembly cabla .-

Remote-swilch

.. Screw |
‘Washer

. Spacer -

. Aubber’
. Washer -
" Nut
" Pipe .

J

Phase sansors -.
O-Ring - "
Gaskat

Scraw’

Washer_ ‘
ignition coll -

Nut 2

Pratective cap

R.H, - LH. H.T. wire ~
Spark p1ug cap

,(NGK BP 6 ES) spark plug
(BOSCH Wz DC) spark plug

Banarie 12v-24 Al
"(FIAMM 61 F 130 P)

 Batterla 12V-28 Ah
.. (VARTA 52 816 PS)

 Batierle 12v-24 Ah a

. [AAAGPLH)
" Plateau de banerie
Collier élasllque

: . * . Caller. é!astique
. Protactlonbar ** .-
- (DIGIPLEX) electranlc o

.conirol unIt '

Tampon.. .
.Bloc elecu-onlque
(DIGIPLEX)

Vis - -
.Rondelle

Ecrou.
Groupacﬂbias S

" Tele- Intarrupteur
.Vis
Rondalle:
Entretoise

" Caoutchouc ',

Rendelle .
"Ecrou. .
Tuyau

Détectaur de phasa ‘
Bague OR :
Joint

‘Vis

Rondelle

" . Babine dfallumage .

- Etrier,

Vs L

Eereu . -
CIuchon protecteur
CableHT. D et G.
Embout de bougie

Bougle (NGK BP 6 ES) .

Bougle (BOSCH W% DC)

'Bamerla 12V-24 Ah’
(FIAMM 61 F 130 P).

-5 Bafterle 12V-28 Ah
' . (VARTA52816 PS)

Batterle 12V-24 Ah
(AMMAGPLHY
Batterle Unterlage
Elast. klammer

' Elast, lammer
‘ } Anschlagsputfer
" Elektronlschen-box

(DIGIPLEX)

] .
Schrauba
" Schaibe

T Mutter

‘ Kabelslrang- alectronlc‘

Femschaner "

Schraube
Scheibe -
Dlstanzstuck‘

Gummismck ‘ '

il Scheibe
S Mutter
: _.Flnhr

Geber Phasen
‘0.-Ring . .
Dichtung

Halteschraube fdr geber

Scheibe

. Zindspule
Buegel
Schraube:
Mutter
Schutzkappe
Zondkabel re.+li.

- -Entst drstecker

p

. Zoridkerze (NC:K BP 6ES)

Zondkerze (BOSCH WRDC)
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ALTERNATORE | Tavola - Drawing ' 31
ALTERNATOR Table-Bild ' . ,
NOTE N. COD. j-f;; ) L L 4 . L e
CNOTES - POS. . - ,CODE No. = QTY ‘ e b )
NOTES - N. - Nr. CODE SQ.TE . DENOMINAZIONE ' DESCRIPTION !, DESIGNATION . BEZEICHNUNG - -
- MARKE | ‘ CODE Nr. "M.GE o v, . - RN : :
1 207124 61 1 Aternatore e . Aharnator - - 'Aharnateur - . Drehstrom .
.2 ' 207038 61 1 .. 'Regolatore . . . Regulator , ! Regulateur . Spanpungsregler -
3 30714200 .1 " Bondella,: .. ' C © Washer , Rondells Schaibe -
4 92602512 1 . Dado o . Nut-. o Ecrow . Mutter -
5 20711460 1 Calotta antériore - " Front calotte Calotte AV, | Vordarkalotte
6 98 6202 65 3. Vite ‘ Screw. Vis Schraube
-7 20217960 3" - Rondella - Washer Rondelle : Schelbe -
8 . 90706178 1 Aneﬂo OR. - Ring'OR BagueOR - ' @ Ring OR,
o9 29 71 23 60 1 Dislanzlale L . . | Spaca G ' Entratolse Distanzstick
. 10 9160 04 50 1. - Chiavetta ‘ Co Woodruﬂ key ; . Cla, - Passteder .
. L1 - 20711260 -1 . Calotta posteriora Cap © Calotte ‘Kappes - .
12 .,'98230820) 2 Vna : . Screw o Vis ‘ Schrauba
13 61,01:38 00 2 Rondala . Washer . Rondella - | Scheibe - -
14 "2p726461 1, ., Cavo batteria-regotatore - . Cable from battery t to rogulator Cable banarlaregulateur . ‘Batterle: Spannungsmgler l-(abel
15 . 297040680 . 1 Piastra supporto regolatora © Plate . - - Plaque. = * Platte , “
.16 982308 22‘ 2. Vi ‘ S, Serew . .o “ Vs Schraube
170 e1270300; 2. Rondela - ¢ U Washer " Rondelle ~'Schelbe |
18 e 926606,01:‘- et 20 Dado f AN S Nt -, .EBerou. Muttor oL
19 i "1°  Plastrino filettato ’ “Threaded plata . Plaque filetéa . * Plate M. Gewlnda R
20 ] 1. 17 icavo cablagglo pr‘lncmdle- ‘Wiring from main ,Cable ' Kab61 s
' A T regolator'e cable to- adjuster o .
% | . 3
‘J
Ay
" [ !;ili‘ ‘
! ' .
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DEMARREUR «VALEO= - PIECES -
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Tavols - Drawing

Tabie - Bild |




MOTOHINO AVVIAMENTO «VALEO. - OOIIPONEN'H

DEMARREUR «VALEO= - PIECES .
ANLASSMOTOR «VALEO~ - ERSATZTEILE

-Tffu"’."’ e 32

.«VALEO= STARTING MOTOR - PARTS

NOTE
NOTES

NOTES'

MARKE

‘ POS.
N

- M.GE

O.TA
QTY SRR
Q.JE . DENC}l ..AZIONE

v

Mf

DESCRIPTION

.DES1GNATION ‘

hl

BEZEICHNUNG

3
4
5
6
7
8

9
10
1
12

30730710

305305 10
3053 05 11

h

- 30530512
980524 75
. 95004208

92602208 -

1 Motorino awiamonto «Valeo=
Pignone completo
Grupga revisione spazzole

Anello di arrosto
Ansello di s:curezza
Boccola

Spinotto

Vite
Rondalla - -
Dado

«Valacs starling motor -

" Pinion, assy
+ Brush ravision set

Stop ring
Snap ring
Bush

Pin

Gruppo rewsiona molorino avviamento Start. motor revision set

Scrow
.« Washer
ONut

® Ordinare [l gruppo revisione motorino awlamonto alla paslzlono 9.
Order the starling moter overhaul group at the position 9.
" Commander |6 groupe revision démarreur A la position 9.

. Die Hcvlslongruppo fﬂr anlassmotor an dlo Slallung 9 bostnilon

I,

e BT

! Bague d'arret
* . Bague d'arret

DemarraurruValeo.

‘P;gnon compléio

Kit do rewsmn brosse

Douille

-Pivol

- Kit da revision demarreur -

Vis -
Rondaslle -

" Ecrou

|"j

Ahia‘ssrﬁotor «Valgos»

Ritzel, kpl. -
Buqrsle rep. satz

Stopring
Seegerring

'Buchse

Bolzen

" Anlassmotor rep. satz.

Schraube

: g,-Scheibe

"Mutter
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" IMPIANTO ELETTAICO

_ INSTALL ELECTRIGUE . T . Tavois - Drawing 33
ELEGTRIC SYSTEM - ELEKTRISCHE - ANLAGE ) Y s o .Table - Bild .
©ONOTE © . RS N, COD. 0.7A ' ‘ o , ,
NOTES - £OS, CODE No. aTy. T ; \ . BT ‘
= NOTES N Nr, CODE QT ' DENOMINAZIONE 7 DESCFIIF’TION DESIGNATION - BEZEICHNUNG
MARKE COCE Nr. M.GE S : ] ; . .
1 29747170 1 Gruppo pnnmpala cavi - Main cable kit " Kit de cables Kabelsatz
2. 98202616 4 Vite Scraw S - Vis " Schraube -
3 - 95004205 2 Rondella ‘ ‘ Rondelle Scheibe
4 14 74 72 71' 1 Gruppo cavida cruscotto & Groupe dé cibles & tableau  Kabelbaum Kabelsatz zu -
, S . -. gr. principala de bord au project. . - instrumenten brelt
’ 5 ‘ 14 74 84 50 1 Cavo da batteria'a motorino avv. Groupe de cables feu - Kabelbaum fUr Bauane-
‘ ' batterie-demarreur ' Starter
‘ B 28747960, 1 ' Cavo'massabatteria Battery earth wire 'Cable mise aterre batterie * Massekabel Banene
bg 23707100 1 Cappuccio S Cap - ‘ Capuchon = Kappo
i Ty 19707100 1 Cappuccio - . Cap Capuchon - Kappe'
B 10 - 14609650 12 Fascetta Clamp Collier ' : .Scherta
11 147597 70 - 1 Cavo spia fluido freni .~ Brake fluid lamp cable Cable Iampe lImde frelns Lampenkabali
o , ‘ ! ‘ Co ‘ Brernseﬂhsagkeu -
12 12717600 o Cappuccio - Cap Capuchon ‘ * Kappe .
i4 1875 9550 * - 1 : Cavo mass. B spla fluido treni Heart wire ; Céble,,mis'eé,t-erké, Lo “‘.K.'-l.Massakabel
15 92630106 1" Dado autobloccante C . Nut,: “Ecrou L < Mutter
5 S i St v ' C
18 ' 30747310 1 Gruppo cavi fanalino post.. Tail light ¢ bu e Groupe de cables fau arriere 'Kabelbaum Huckilcht
19\ 28732560 1 Teleruttore Irombu, . Remol%sw"- i h:\,: i Tele- mlerruptaur : Fernschal!er ‘
20 307325 10 1 Teleruttore awuamenlo Aemote sy L Teole- lntarrupteur _ ~Fernschal!er '
24 129732550 1 Telarutiore ™ . Famble sw 7 . Tele-interrupteur Fernschalter .
- 22 177508200 0 1 Intarmittenzd \ “Davice Intermittence =~ - Assetzung .
23 -28.74 25 60 . B Fusibile (i5A) ' Fusa (15A) Fursiblq (15A) S Sicherung (15A)
. 24 :13‘0;‘74 3000 1 Morsettiera ponafusibili : Fuse box Boita a fusibles . " Slcherungsplane .
- 25 .95100059 2 . PRondslla : " Washer - Rondalle: Scheibe 1
L 26 92660501 4 = Dado ingabbiato ) _ Nut Ecrou Mutter




M1

INDICE NUMERICO - NUMERICAL INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER INDEX

Codice Coord. N. Pos. Codice . Coord. N. Pos. Codice Coord. N. Pos. Codice Coord. | N. Pos.
AG L ONF 12.02.18.00 Az 17 13,9778, 00~ Ab LE] 14.26.11.10 010 319
e 3112 12.02.26.2C A2 013 135.93.77.00 | A4 026 14.20,49,55 610 27
TAR 041 12.33.1£.0¢0 n: 237 14.00.96.20 A1t 015% 14.21.35.1 L8112 216
AG a15. 12.03.81,.00 A2 029 14.00.32.50 Al6 036 16.21.07.02 ‘p12 ans
AR nen . 12.05.40,9¢C o2 nze " 14.,90.35.30 . A 922 16.,21.11.10 B12 . 108
AR na? S 12.06.54.00 t2 .oo2 14.00.36.00 . A1 pz1. T4.,21112.01 B12- 009
AR 052 12.26.77.31 82 009 14.0G.38.90 LAY nes 14.21,16.,20 812 - C11
hé 040 12,38,.23.30¢C BE N0 14,01.19.00 A1L 309 14.21,20.13 B12 017
By 020 _12.08.26,00 o 005, 14.01.19.01 A14 009 14.21,22.16 012 021
Af 023 12.08.29.01 o - 0n2 14,.01.19.07 Atd 339 14.21.30.01 B14 012
A8 042 12,08.70.01 5B 009 ! 14.01.10.03 A4 009 14.21.36.12 B14 601
Ab 331 12.10.84.00. Bé6 231 14.01.54.00 A2 019 14.25,18.C3 812 124
AB ne1 12150700 66 01F 14.02.0B.65 .. A2 011 14.21:62.10 R14: 018
AB ns8 12.15.09,0( 8é L 016 '14.37.20.55 . A2 193 - 14.21.45.10 814
LY D35 12.15.67.0C e 027 14.02.%27.60 A2 ek 14.21,68.1L0 B14
Ab 018 12.15.42.00 810 033 . 14.03.02.00 A2 030 14.21,51.10 " B14
Af 032 12.15.92.0¢ veo o1y 14.03.06.00 A2 031 16.21.52.12 614
‘ f 0LsS 12.20.72.00 £$1C 01¢ 14.03.48.65 Al 040 14.21.54.00 D14
' Al paz 12.20.77.0C B10 L09 14 .9%,.6E.40 Al 044 14,21,73.00 B14
AB 050 12.21.17.00° Bt27° 012 14.03.73.00 A2 024 14.21.74410 a14
AL 087 12.32.77.20 2. .07 14.03.50.00 A2 n28 14.21,79.01 B10
Ab na2s "12,35.11,00 ca Ji1 14,05.32.02 B2 028 14,21.79.01 B10
hE 062 C12.35.52.62 ch nis 14.06.07.60 g2  mo9 14.21.20,11 B14
Ab 017 ©12.35.52.93 c4 - 018 14.06.10.54 gz . . 021’ 146.21.84.01 812
E10 Bo1 " 12.35.63.36G co, 63U 14.06.22.C1 14.,27.93.1¢0 314
£10 001 = 12,43.40,01 €10 oCs 14,07.20,01° 14.21.96,01 012
E10 col 12.54.72.00 c? - nos . 14.08.57.00 T 14.23,35.01 B1L 026 !
: E30 231 12.61.61.0% b6 ND4 14.08.59.20 14.23.,07.11 B14 019
E1L 005 12.61.61.61 p10 . 005 - 14.08.60.20 14.23.10.12 B34 v 008
K14 tne J12.61.61.02 7 e 004 16.08.61.00 14.23.12.01 814 0&7?
ET% onz 12.61.61,32 010 .35 14,07.02.02 ' 14.23.15.10 912 f22
‘ ey GoE 12.61.51,02 b6 nag 14.00.04.00 'y 014 14.,23.24.00° pi4 . n2s
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INDICE ANALITICO -~ ANALYTICAL INDEX - INDEX ANALYTIQUE — GRUPPENVERZEICHNIS

‘Install electrigpe |

COORDINATE . .

COORDINATE : “ ¥ ' :

COORDONNEE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION

KOORDINATE o

CA1-A4 Testa - Cilindro Head - Cylinders ., Culasse - Cylindres Kop! - ZyImL.&. ;
AS - AB Carburatori - Componentl Carburetors - Parts - ' Carburateurs - Composants Vergaser - Tele :
A9-A10 Filtro aria Alr filter Fitre a alr {* -~ Luftfier ;
At1-A12 Impianto scarico - Exhaust system Ec.‘*apparnem : > Auspull '
- A13-A16 Basamento e coperchi Crankcasa - Covers <. ‘ Carter moteur - Couvercles - Kurbelgehauseunt - Deckel
B1-B4 Imbiellaggio - Distribuzione Connecting and nmng system . Eqmpaga ﬂ’t’.‘blle Distribytion Pleuel und Steuarung
B85-B6 Lubrificazions Lubricanon Gralssage.™ *. Schmierung BT
B7-B8 Friziona ‘ : Clutch | \ ‘ Embrayi; s : Kupplung - e N
B9 - B10 Scatola e copercii cambio Gearbox and covers . . 'Boitaa vitesso et couvercles ‘ Getrishagehduse und Deckeif' .
B11-B12 Albero primario cambio - Albero frizione.. - Main shaft - r,“,lutch shaft - + Arbre primaire - Arbre embrayage _Antriebwelle - Kupplung weite o
B13-RB14. Albero secondario cambio ¥ 'Layshaft . Lo Arbre secondaire | T, Abtiebwele A
B15 - B16 Leva comando cambio .. Shifter lever ‘ Levier comm. buite da vitesse Gangschallung nabel e
Cl1-C2 Forcellone oscil!, - Albero trasmissiona Rear fork - Gear shaﬁ Fourchette - Arbre de transmission Hintergabel - Gelnebaweile
C3-Cs .Trasmissione postenora . Rear ransmission Transmissicn AR. ‘Radantriebe o
C7-C8 Telaio Frame’ ‘ : . Chassis. ‘ - Rahmen '
CH-C10 Culla telaio - Pedane -] cuvalleno . Frame - Foot rest and sland . Chassis - Flepose pieds el béquﬂles w Rahmen fussraste tnd slander
c11-c12 Carrozzeria - Body: i : - Carrosserig’ ‘Karrosserie ' :
Ci3-Cis Paratanghi ant. o posh - Paraurti Front and rear mudguard Bumper Garde bova AV. et AR. - Para-chocs * Vord. und Hint. koﬁlugel - Stossdaampler
. G15-C16 . Forcella anteriore o posieriare Front and rear suspension’ Ami nortisseur AV. et’AR, o Vord.und Hint. federbein ;-
D1-D2 Forcella anteriore - Componenti Front fork - Pants ; : Fourche AV - Pidce LI 'Vordere gabel - Ersalzielle Lo
D3-04 Ruota anteriore inlega ‘Front whee! made of alloy . . Roue avant en alliage ' - aoo Vordetrad aus Legisrung .
D5-0D8 Ruota anteriore araggi - - Front wheel with spokes Roue:avant 4 rayons § Drahtspeichenrad, vorn vy
D7-D8 Ruota posteriore in lega Raar whael made of alloy L " Roue arriere’en alliage Hinterrad aus Legierung ‘ .
09 -D10 Ruata posteriore araggi Rear wheet with spokes " Roue arriere 4 rayons i " Drahlspeichenrad, hinten

o P1-pi2 lmpianto frenante anteriore destro R.H. front brake system Systeme de frein AV. D. Bramsanlage, vord. R.

- D13-D14 " Freno ant. sinistro e postariore L.H. front and rear braka . | . Frein AV. G. et arijere =} .,/ ' Hint, L. bremse und Vord. ,

o, DS - D16 ' Pompa freno post. e ant. sin. . L.H. front and rear Lrake pump ~ Pompe de comm. frein AR, Vord. urlud Hint, bremszylmder L.,

T EVSE2 Manubrio @ comandi Handlebar and controls - . Guidon et commandas . Armaturen und hebel .
E3-E4 Cruscotto @ strumntazione Instrument board and instrurnenlanon ' Tableau de bord et equipemenl Instrumamenbren und Schaltbrenausrslg
ES-ES Impianto |llumnazione ant.: Acustico . . Frontlighting and acoustics system . .. Edlairage AV. et acoustique sysieme * Beleu lung Vord. und Signalhorn;
E7-E8 lmpianto mumn;w ong posteriora . Rear lighting system ot - Eclairage sysleme AR. ¢ Beleucqxung anlage Hint,

E9-E10 Accensione elem'omca {DIGIPLEX) . Electronic ignition {(DIGIPLEX) ] Allumage eleclromque (DIG!PLEX) Eleklroms.chu 2(indung (DIGIPLEX)
E11-EI12 Allematora " Alternator . Alternateur Drehstrom

E33-E14 Motorino avviamento uValeo- Componenu «Valeo~ starting mator - Pans ' Demarreur «Valeos - Plecas : Anlassmotor «Valaos - Zrsatzteile
E15-E16 Impnanto elennco . Electnc system ‘

Elektrische - Anlage -
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